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Барбара БОСУЭЛЛ
ЧЕРНЫЕ ГЛАЗА
Анонс
Ханна Фарли, младшая представительница аристократического семейства, три раза была помолвлена, но до свадьбы дело так и не дошло. Она уже и не надеялась, что сможет полюбить.
Но вот в городке появился интересный незнакомец. Зову его магнетических черных глаз невозможно сопротивляться. Правда, ведет он себя как-то подозрительно.
Как узнать о нем всю правду, как понять: ты для него очередное приключение или его сердце тает так же, как и твое?
Глава 1
- Вечер удался на славу! Взгляни-ка на них, они счастливы.
Ханна Фарли с улыбкой смотрела на Эбби Лонг и ее жениха, Бена Харпера, стоявших в центре большой гостиной пансиона, хозяйкой которого была ее подруга - Кейт Джоунс. Жениха и невесту окружали веселые родственники и друзья, собравшиеся как бы невзначай.
Все три девушки дружили давно, а теперь Ханне и Кейт предстояло быть "подружками" невесты на предстоящей свадьбе. Они расставляли угощение на длинном, покрытом льняной скатертью столе.
- Я и не надеялась, что экспромт может быть таким удачным, но тем не менее все вышло как нельзя лучше, правда? Ведь ни Эбби, ни Бен не ожидали, что мы устроим для них такой праздник.
- Они сделали вид, что удивлены, - возразила Кейт. - Вчера в салоне красоты я собственными ушами слышала, как Дженни Поттс оповестила всех посетителей об этой вечеринке. Думаю, что и виновники торжества были в курсе... - Кейт умолкла.
Обе подруги, застыв, смотрели, как Бен заправил выбившуюся прядь волос за маленькое ушко своей невесты.
- Они и в самом деле влюблены друг в друга, - вздохнула Ханна. - Неужели я никогда не узнаю, что это такое - любить так сильно, чтобы захотеть быть вместе всю жизнь?
Кейт смерила ее взглядом.
- Ну уж, не прибедняйся. Ханна рассмеялась, и в ее серых глазах вспыхнул задорный огонек.
- Да-а, Кейт, ты настоящий дипломат. А я думала, ты припомнишь мне три неудачные помолвки, лопнувшие как мыльные пузыри. Все мои родственники постоянно шпыняют меня по этому поводу. Но, скажу тебе честно, я никогда не была влюблена.
- Тогда зачем же ты обручалась три раза? - искренне удивилась Кейт.
- Что тебе сказать? Я и сама не знаю зачем. - Ханна вскинула голову, и ее густые темные волосы рассыпались по плечам. Хотя ей было уже двадцать шесть лет, этот девический жест придавал еще больше очарования ее и без того прелестному облику. - Первый раз я обручилась, когда мне было восемнадцать, но до свадьбы дело не дошло. Со вторым женихом мы учились вместе в университете.
- Но как только подошло время давать обеты... - улыбнулась Кейт. Ханна кивнула.
- Вот именно. А третья помолвка была незадолго до болезни бабушки. Картер Мур, мой третий жених, заверил меня, что наш союз "пойдет на пользу нам обоим".
- Не очень-то романтично, - отметила Кейт.
- Да, Картер - человек серьезный. Вместо обручального кольца он подарил мне пачку акций, полагая, что это важнее, чем ювелирное украшение.
- И ты сразу порвала с ним?
- Нет, не сразу... Все мои родственники были от него в восторге и хотели принять его в нашу семью. Его родные тоже к этому стремились, но тут тяжело заболела бабушка, и я вернулась сюда, в Кловер, из Чарлстона, где тогда работала. Картер заявил, что не понимает, как можно бросить работу ради "умирающей старухи". Вот тогда я и вернула его подарок. Таким образом, и третий поезд ушел.
- Ты счастливо отделалась, - посочувствовала Кейт. - Картер тебе не пара.
- Все обернулось к лучшему: бабушка поправилась, а я открыла здесь антикварный магазин и довольна своей судьбой. Честно говоря, я никогда не была так счастлива, как теперь. Нам, деловым женщинам, мужья не нужны. Мы - основа экономики. В один прекрасный день нас выберут в члены правления Торговой палаты, и мы будем стоять у руля нашего города!
Девушки засмеялись.
- У меня есть одно возражение: несмотря на деловой склад характера, ты не отказываешься от общения с противоположным полом. Начиная с тринадцати лет у тебя каждую субботу свидание - то с одним, то с другим.
Бросив взгляд на жениха и невесту, Ханна снова вздохнула.
- Что правда, то правда, на свидания я хожу регулярно, но они не доставляют мне радости. И хотя я не ищу четвертого жениха, когда видишь счастливую пару, тоже хочется...
- Ханна! - К ней подошел долговязый Син Фицджералд. - Ты сегодня неотразима.., как всегда. Разве я не говорил тебе, что ты первая и последняя любовь в моей жизни?
- Иногда ты упоминал об этом, - ответила Ханна, лукаво улыбаясь, понимая, что парень преувеличивает.
- А вот и очаровательная Кейт, - продолжал Син. - Какой чудесный праздник! Даже погода выдалась на славу: прекрасный июньский вечер благословляет жениха и невесту.
Тут Син расхохотался, потому что раскат грома потряс весь дом до основания. Разразилась гроза, и тяжелые капли дождя застучали в окна.
- Дразнить погоду опасно, - заметила Ханна, шутливо оттолкнув непрошеного кавалера. - Иди лучше поухаживай вон за той блондинкой из Чарлстона - кузиной Бена. Я уже приметила, как ты возле нее увивался.
- Ваше желание для меня закон, Девушка Моей Мечты! - воскликнул Син и, подмигнув Ханне, направился к белокурой девице, одетой с головы до пят во все розовое.
- Да поможет Господь той женщине, которая воспримет Сина всерьез, благословила его Ханна.
Кейт была согласна с подругой, но не решилась бы высказать подобные мысли вслух.
Девушки очень отличались друг от друга, не только внешностью, но и характером, и манерой поведения, хотя обе были деловыми женщинами города Кловер: Кейт держала пансион, а Ханна владела антикварным магазином под названием "Лавка древностей".
Кейт выросла в доме своей тети Пег - доброй и трудолюбивой хозяйки закусочной, где горожане собирались не только перекусить, но и обменяться последними новостями и сплетнями маленького городка. Даже и теперь, несмотря на то что у самой было полно забот в пансионе, Кейт помогала тетушке.
А Ханна была младшей дочерью богатых местных аристократов - семейства Фарли, чье генеалогическое древо уходило корнями в глубь истории Южных штатов. Веселая, живая, она не кичилась своим происхождением и с удовольствием общалась со всеми горожанами, независимо от их социального статуса и профессии. Все ее близкие родственники, кроме бабушки, были шокированы тягой Ханны к торговле и не одобряли ее дружбы с Кейт и тетушкой Пег, а также с Фицджералдами и Эммой Уинн - хозяйкой книжной лавки на улице Кловер.
Ханна стала первым и единственным отпрыском семьи Фарли, учившимся в народной школе, а затем в государственном университете. Она получила диплом, дающий право заниматься торговлей.
Ее родственники мечтали лишь о том, чтобы девушка удачно вышла замуж, но в то же время опасались, как бы и четвертая помолвка не провалилась. Впрочем, и сама Ханна тоже со страхом думала об этом.
Вдруг яркая молния озарила залитые дождем стекла окон и раскаты грома потрясли здание пансиона. На мгновение погас свет, но тут же вновь загорелся, сопровождаемый радостными возгласами собравшихся гостей.
- Мисс Джоунс! - пророкотал сильный баритон, и все дружно повернулись в сторону лестницы, на нижней ступени которой стоял мужчина со сложенными на груди руками и темными горящими глазами. Он взирал на веселую компанию, словно мичман - на проштрафившихся юнг.
Однако молодежь тут же забыла о неожиданно появившемся недовольном постояльце. Все, кроме Ханны. Она не могла допустить, чтобы с ее подругой разговаривали подобным тоном.
Взглянув на совсем растерявшуюся Кейт, Ханна решительно направилась к негодующему жильцу, чтобы поставить его на место. Глаза их встретились, и она остановилась как вкопанная. Мужчина лениво осмотрел ее с головы до ног, затем равнодушно отвернулся и перевел взгляд на Кейт, которая смущенно и торопливо шла к ним через гостиную.
На Ханну он больше не смотрел, словно ее и не было.
- Добрый вечер, мистер Грейнджер, что-нибудь случилось? - задыхаясь, спросила Кейт.
Ханна подошла к ней поближе и встала рядом.
- Да, мисс Джоунс, случилось! - прорычал Грейнджер. - Пойдемте наверх, в мой номер. Немедленно. - Он отвернулся и, не оборачиваясь, стал подниматься вверх по лестнице, а Кейт последовала за ним.
Ханна с изумлением наблюдала за разыгравшейся сценой. И хотя странный жилец уже не стоял перед ней, она продолжала видеть его в своем воображении: одетый во все черное, смуглый, с темными волосами и ослепительно белыми зубами. Вампир, граф Дракула, да и только! Впрочем, какой он Дракула? Просто грубиян. Короткие рукава черной футболки выставляют на обозрение мускулистые руки. Он широкоплечий и, вероятно, очень сильный...
Ханну смутило, что она так хорошо его разглядела, хотя длилось это всего несколько мгновений. Вечеринка больше не интересовала Ханну, и она поспешила следом за мистером Грейнджером и Кейт на второй этаж. По коридору гудел возмущенный мужской голос:
- ..я объездил весь мир, в каком только захолустье не жил, но хуже вашего пансиона нигде не встречал!
Ханна прошла в дальний конец коридора и заглянула в номер. Она сразу поняла, в чем дело: дождь лил с потолка, словно это была не жилая комната, а душевая.
- Обыкновенная протечка крыши, - спокойно произнесла она.
- Как это вам пришло в голову? - спросил постоялец, обернувшись к ней. Вы, крошка, просто гениальны.
- Я вам не крошка! - взорвалась Ханна, заметив насмешливый блеск в глазах гостя.
- Я имел в виду только ваш маленький рост, Дюймовочка. Чем вам не по вкусу мое замечание?
Он задел ее за живое: Ханна очень переживала, что не вышла ростом, как ее старшие сестры. Но сегодня она надела туфли на высоченных каблуках, и ей казалось, что она высокая и статная.
- Вы не намного выше меня, но это не значит, что вас можно называть "мальчик с пальчик", - парировала Ханна, вскинув голову и расправив плечи.
- Хоть вы и на ходулях, все равно намного ниже меня ростом, - не унимался мужлан.
- Мистер Грейнджер, извините, - вмешалась Кейт. - Я знала, что крыша в некоторых местах прохудилась, но я и не подозревала... Я не могла себе представить...
Грейнджер повернулся наконец к хозяйке.
- Взгляните сюда! - Он мотнул головой в сторону раскрытого чемодана, куда лилась струя дождевой воды. - Здесь хранится мой компьютер. Если б он был без чехла, то промок бы насквозь. - С этими словами Грейнджер переставил чемодан в другое место. - А вам известно, мисс Джоунс, какой вред может причинить вода электронным приборам? Теперь посмотрите на мою постель. Если б я лег спать, то, вероятно, проснулся бы в холодной луже.
- Но вы же еще не спали, - холодно заметила Ханна. - И ваш компьютер, слава Богу, в футляре. Поэтому нечего устраивать скандал. Подумаешь, водичкой его покропило! Видно, вы кляузник по натуре, мистер Грейнджер. Нечего скулить по пустякам!
Ханна с наслаждением наблюдала, как вспыхнуло лицо гостя. Но Кейт пришла в ужас от резких замечаний подруги:
- Ой, Ханна, прекрати! У мистера Грейнджера есть все основания для недовольства. Я с ним вполне согласна. Разрешите мне немедленно предоставить вам другой номер. Я приношу свои извинения.
- Чего ты так извиваешься перед ним? - возмутилась Ханна. - Это он должен просить у тебя прощения за грубость. Он говорит с тобой, будто барин со служанкой.
- Мистер Грейнджер, - взмолилась Кейт, - пожалуйста...
- Кто эта девица? - спросил гость, не спуская глаз с Ханны. - Чего она тут торчит? Если она совладелица пансиона, я немедленно уезжаю отсюда.
Кейт в отчаянии схватилась за голову.
- Мистер Грейнджер, это Ханна Фарли. Она хозяйка антикварного магазина в нашем городе. Ханна, это мой гость, Мэтью Грейнджер. Он прибыл к нам только сегодня утром. Будь добра, Ханна, спустись вниз и займись приемом в честь помолвки наших друзей, а я тем временем переведу мистера Грейнджера в другой номер.
Однако Ханна и Мэтью продолжали глядеть друг на друга.
- Поскольку мисс Фарли сочла своим долгом совать маленький хорошенький носик в ваши дела, я полагаю, что будет только справедливо, если она поможет вам освободить этот злосчастный номер от моих вещей. - И, прежде чем Ханна или Кейт успели что-либо сказать, Мэтью всунул чемодан с компьютером в руку Ханны. - Отнесите это в мой новый номер.
Едва удержавшись, чтобы не грохнуть чемодан об пол, Ханна вскрикнула:
- Но ведь он же мокрый!
И в самом деле, на ее коротком платье из серебристой ткани образовалось темное пятно.
- Подумаешь, водичкой окропили, - ехидно заметил Мэтью. - Или вы кляузница по натуре? Нечего скулить по пустякам!
Кейт остолбенела. А Ханна, вместо того чтобы швырнуть чемодан в дерзкого постояльца, улыбнулась:
- Один - ноль в вашу пользу, мистер Грейнджер.
Мэтью был обезоружен. Взглянув на нее, он тяжело вздохнул, а сердце в его груди беспокойно забилось: девушка была необыкновенно хороша собой. Нежное молочно-белое лицо обрамляли пышные черные волосы, а из-под густых ресниц сверкали широко посаженные серые глаза, говорившие об уме и страстности ее характера.
Мэтью сразу обратил на нее внимание, как только спустился из своего номера в гостиную. Но, почуяв опасность ее чар, старался не смотреть в ее сторону.
Он гордился тем, что никогда не терял голову из-за женщин, но теперь, почувствовав, что не в силах контролировать свои эмоции, был обеспокоен и сконфужен, Опасная женщина, решил Мэтью. Одна ее улыбка может довести до потери рассудка. Но он должен устоять против красоты этой прелестной южанки. Он здесь не для того, чтобы предаваться мечтам о самоуверенных красавицах. Ничто не должно отвлекать его от дела, ради которого он и прибыл в Кловер. Возможно, Ханна Фарли заслуживает более серьезного отношения, но он не позволит себе такой роскоши, он будет сопротивляться.
- Итак, милочка, - пробормотал Мэтью, - что бы вы там ни продавали в вашей лавке, я не ваш клиент.
- Уж не воображаете ли вы, что если женщина вам улыбнулась, то дело в шляпе? Должна вас предупредить: я не из таких, мистер Грейнджер.
- А вам идет, когда вы сердитесь. Тогда вы напоминаете героиню какой-нибудь "мыльной оперы", - парировал Мэтью, но выражение его глаз не соответствовало насмешливым словам.
Вовремя подбежавшая Кейт подхватила чемодан, прежде чем Ханна успела грохнуть его об пол.
- Ханна, пожалуйста, спустись вниз и проследи, как идет прием. Ты мне окажешь большую услугу...
- Почему бы вам не выставить все это сборище на улицу? Меня удивляет, что никто из постояльцев не возмущается шумом и гамом. Когда я решил здесь поселиться, то рассчитывал на тишину и покой. А вместо этого какой-то адский хит-парад. Это что у вас, каждую ночь такая свистопляска?
- Если вам нужно тихое местечко, почему бы вам не поселиться в морге? снова встряла Ханна. - Обстановка там самая подходящая для такого экземпляра, как вы.
Мэтью расхохотался.
- Два - два. Мы сравняли счет, мисс Фарли.
Тут уж и Ханна лишилась дара речи. Хотя Мэтью Грейнджер был привлекательным, даже когда сердился, но заразительный смех и блеск в глазах сделали его совершенно неотразимым.
Бросив взгляд на Кейт, Ханна пыталась понять, очарована ли ее подруга так же, как она сама, но Кейт была лишь озабочена, стараясь исправить дурное впечатление гостя от своего пансиона.
Впрочем, Мэтью не был писаным красавцем, и если бы не магнетический взгляд, его легко было бы обрисовать: прямой нос, чувственные губы, черные глаза, подбородок с ямочкой, стройная и мускулистая фигура. Он, казалось, излучал энергию, передающуюся другим. Ханна и сама была такой же.
- Мистер Грейнджер, - начала Кейт, ставя чемодан с компьютером в безопасный угол, - с вашего разрешения я сейчас принесу ключи и переведу вас в двести шестой номер. Одну минуточку...
- Не забудьте прихватить вашу пристяжную, которая все время брыкается, крикнул Мэтью вслед Кейт.
Сложив руки на груди, Ханна решила, что будет делать все наперекор обаятельному грубияну.
- Я не собираюсь уходить, чтоб не оставлять вам на растерзание бедняжку Кейт. Она нуждается в постояльцах, а вы этим пользуетесь.
- Кент говорила, что вы хозяйка магазина, - заметил Мэтью. - А разве вы не заинтересованы во мне как в клиенте?
Ханна фыркнула:
- В таких клиентах не нуждаюсь.
- Потому что вы богачка. Ваша лавка - это всего лишь времяпрепровождение, пока не подвернется подходящий кандидат на вашу нежную ручку.
- А вот это вас не касается. К тому же мне торопиться некуда, - добавила она, немного переигрывая.
- Почему же? Насколько мне известно, все женщины жаждут поскорее надеть подвенечное платье с фатой.
- О Боже! С какими женщинами вы общались!
- Вы считаете дурным вкусом желание покрасоваться в подвенечном наряде?
- Я говорю лишь о дурном вкусе тех женщин, которые хотели бы встретиться с вами у алтаря!
Мэтью усмехнулся.
- Я же не сказал, что все хотят выйти замуж именно за меня, но все женщины, и вы, лапочка, в том числе, мечтают о замужестве. Вы, например, хотите выйти замуж за рослого, элегантного аристократа из Южных штатов, который сможет окружить вас привычной роскошью, или за очаровательного остроумного парня со связями в обществе.
- Старо, старо... - произнесла Ханна, делая вид, что ей надоел никчемный разговор, хотя на самом деле она чувствовала, как между ней и Мэтью возникла та неповторимая напряженная тяга под названием "влечение", которая взволновала ее душу и тело.
- Итак, дама с прошлым? Это интересно.
- Не утруждайте себя: вы герой не моего романа.
- То есть мне не на что надеяться? - спросил он без всякой обиды.
- У вас нет ни малейшего шанса на успех, - подтвердила Ханна, переступая с места на место, чтобы не промокнуть под капающей с потолка водой.
Из большой матерчатой сумки, лежавшей на бюро, выглядывали книги и блокноты. Ханна подошла и хотела было прочесть название одной из книг, но Мэтью быстро пересек комнату и заслонил собой предмет ее любопытства.
- Вы привыкли заходить в номера постояльцев и просматривать их личные вещи? - Слова эти были сказаны шутливым тоном, но взгляд его стал холодным и решительным.
- А что вы там такое прячете, если боитесь, как бы кто не увидел? спросила Ханна.
- Это не ваше дело.
- Совершенно справедливо, - согласилась она, пожимая плечами. - Но у меня впечатление, что вы чего-то боитесь. Может, развозите по белу свету порнографические открытки?
- У вас, милочка, испорченное воображение. Но должен вас разочаровать, простите великодушно.
- А зачем, собственно говоря, вы приехали в Кловер? - резко спросила Ханна.
- Я - писатель, - ответил он, прямо глядя ей в глаза. - В этой сумке лежат мои заметки и наброски. А здесь, в Кловере, я буду собирать материал для будущей книги.
- В двести шестом номере все в порядке, я проверила, - сообщила вбежавшая в комнату Кейт. - Разрешите, мы поможем вам перебраться в другой номер, мистер Грейнджер.
- Буду вам очень признателен. - Закрыв на молнию матерчатую сумку, он добавил:
- И, пожалуйста, называйте меня просто Мэтью.
- Уж если мы перешли на имена, и вы называйте меня Кейт. - Довольная тем, что гость сменил гнев на милость, она спросила:
- Можно я тоже что-нибудь понесу?
- Крышку футляра, - подсказал Мэтью, и Кейт тут же схватила крышку.
- А знаешь, Кейт, наш гость, оказывается, писатель, - произнесла Ханна, не скрывая своего сомнения. - Во всяком случае, он так говорит. Он, видишь ли, хочет здесь заняться сбором материала для будущей книги.
- Писатель у нас, в Кловере? - Кейт остановилась в дверях. - Вы будете писать о нашем городе? - спросила она с интересом.
- Я собираюсь описать жизнь насекомых маленького южного городка. Кловер, по-моему, как раз подходящее место.
- Книга о насекомых города Кловера? - Ханна не верила своим ушам.
- Не сомневаюсь, что это будет чрезвычайно интересно, - дипломатично заметила Кейт.
- Это что же будет, нечто вроде учебника? - решила уточнить Ханна.
- Да, пожалуй, - насмешливо подтвердил Мэтью. - Я пришлю вам обеим по экземпляру с автографом.
- Что-то мне не верится, что вы собираетесь писать учебник о насекомых, решительно заявила Ханна.
- Поскольку вы, мой ангел, все равно здесь торчите, будьте любезны, достаньте из шкафа мои рубашки и принесите их в двести шестой номер, произнес Мэтью с издевкой и, не оборачиваясь, последовал за Кейт.
- Так точно, сэр! - отчеканила Ханна, приложив руку к виску.
Этот тип ведет себя как генерал на поле брани, но все-таки любопытно будет открыть шкаф и посмотреть, что там у него хранится.
Сняв с вешалок несколько рубашек, Ханна пришла к заключению, что Мэтью собирается пробыть здесь не одну неделю. Кроме того, в шкафу висели два легких летних костюма, и она решила их тоже прихватить с собой и отнести в 206-й номер. Карман одного из костюмов оттягивал странный груз.
Из чисто женского любопытства Ханна сунула руку в этот карман и с ужасом вытащила оттуда маленький сверкающий пистолет.
Глава 2
Словно обжегшись, Ханна уронила пистолет в карман пиджака. Она сразу не поверила, что Мэтью приехал в Кловер писать о насекомых, и вот сомнения ее подтвердились.
Зачем ему оружие? Ханна только вчера пила кофе вместе с городским шерифом Фордом Магуайром, но он ничего не говорил о прибытии нового офицера полиции. Да и Кейт не упоминала о том, что в ее пансионе остановился полицейский.
Правда, может быть, Мэтью Грейнджер проводит какое-то секретное расследование? Но какое? Кловер - тихий городок, не опутанный сетями преступных банд. Есть, разумеется, и здесь отбросы общества - семейство Полк, например. Однако неужели нужно присылать тайного агента, чтобы разобраться с этими бродягами?
А вдруг Мэтью Грейнджер сам преступник и прячется в этом пансионе от законных властей? Ханна знала о гангстерах только из фильмов и никогда не встречала живого гангстера.
И вот появился Мэтью Грейнджер, одетый во все черное, нахальный и настойчивый, от которого так и веет духом опасности. Почему он испугался, когда она захотела заглянуть в его сумку? Возможно, под книгами и блокнотами спрятаны наркотики.
Ханна быстро повесила оба костюма назад в шкаф. Пусть Мэтью Грейнджер, если это его настоящее имя, не знает, что она видела пистолет. Услышав в коридоре голоса Кейт и Мэтью, она поспешно закрыла дверцу шкафа.
- Вот ваши рубашки. - Выходя из номера, Ханна чуть не столкнулась с таинственным постояльцем. - Я отнесу их в двести шестой.
- Вы чрезвычайно отзывчивы, - прорычал Мэтью.
Они обменялись взглядами; его черные глаза глянули на нее с вызовом, отчего дрожь пробежала по спине Ханны. Это страх, а не что-либо другое, успокаивала она себя. Увлечься гангстером - это просто невозможно! Даже бабушка, которая все понимает, не одобрила бы такое безумство.
Ханна вошла в 206-й номер, повесила рубашки в шкаф и оглядела комнату: матерчатая сумка, еще раньше привлекшая ее внимание, стояла на полу возле кровати. Не в силах противостоять любопытству, она выглянула в коридор и, никого там не увидев, быстро расстегнула "молнию" сумки.
Сверху лежали книги, написанные криминалистами. Может быть, Мэтью сам криминалист или психиатр и просто проводит отпуск в Кловере? Хотелось бы так думать о нем. В сумке лежало еще несколько книг в мягких переплетах из детективной серии, но она их не читала. А под книгами она обнаружила потрепанный том "Истории первых поселенцев Южной Каролины". Эта книга была ей хорошо знакома, так как в семейной библиотеке Фарли она занимала почетное место.
Раскрыв страницу, где лежала закладка, Ханна прочла: "Уиндэм". Две главы книги были посвящены истории этой богатой аристократической семьи. Клан Уиндэмов поставлял обществу судей, сенаторов и финансистов.
Ханна хорошо знала современных членов этого клана. Хотя семейство Фарли, отпрыском которого она сама являлась, было не так богато и влиятельно, как Уиндэмы, все они были людьми одного круга и нередко общались между собой.
Но чем могли заинтересовать Мэтью Грейнджера аристократы, живущие в Кловере? Кроме того, ни одной книжки о насекомых Ханна не обнаружила. Он просто ее разыграл, а она поверила.
Тут Ханна заметила, что закладка в книге представляет собой сложенную карту. Она развернула ее - и это оказалась карта города Кловера.
В глаза бросался нанесенный красными чернилами круг в пригороде, и теми же чернилами было написано: "Поместье Уиндэм".
У Ханны перехватило дыхание. С какой стати он отметил поместье местных богачей? Там нет никаких туристских достопримечательностей!
А может, Мэтью Грейнджер надумал ограбить Уиндэмов? В их поместье множество антикварных ценностей: картин, скульптур, ювелирных украшений, - они передаются по наследству из поколения в поколение.
Может быть, Мэтью Грейнджер получил задание от какого-нибудь богатого коллекционера и теперь подбирается к сокровищам, которые не имеют цены и которые их владельцы не продали бы ни за какие деньги! Грабители, если судить по фильмам, одеты во все черное, чтобы в ночные часы проникать в жилища богачей незамеченными.
А фамильные драгоценности! Сказочная коллекция ожерелий, колец и браслетов всегда украшает женщин этого дома. Ханна видела на благотворительном балу несравненную Александру Уиндэм, на шее которой красовалось ожерелье из изумрудов, а в ушах - серьги с такими же камнями.
Что же делать? Может быть, предупредить шерифа, чтобы он в свою очередь сообщил о возможном нападении и ограблении владельцев поместья? Но пока нет никаких доказательств, а личные подозрения еще ни о чем не говорят.
Услышав голоса приближающихся Кейт и Мэтью, Ханна быстро засунула книгу с закладкой в матерчатую сумку и затянула "молнию". Затем прилегла на край кровати и стала рассматривать свои наманикюренные ногти.
Глаза вошедшего Мэтью остановились прежде всего на ее ярких губах, затем он перевел взгляд на пышную грудь и закончил обзор на стройных ножках, лишь едва прикрытых коротким платьем из серебристой ткани.
- У меня потрескался лак на ногтях, - вздохнула Ханна.
И Мэтью, который, казалось, видел ее насквозь, ответил:
- Если лак у вас действительно потрескался, в чем я сомневаюсь, это, вероятно, случилось, когда вы пытались открыть мою сумку.
Встретив его холодный взгляд, Ханна вздрогнула, так как он в это время нес тот самый серый костюм, в кармане которого хранилось оружие.
- Я не открывала вашу сумку! - воскликнула она, непроизвольно пряча руки за спину. - Очень мне нужна ваша дурацкая сумка!
- Не кажется ли вам, Кейт, что эта дама слишком уж взволнованна?
Сначала Кейт хотела что-то сказать, но затем решила не вступать в спор, чтобы не принимать ничью сторону.
Мэтью внимательно изучал выражение лица Ханны, которая не умела скрывать свои чувства и мысли. Тут, как всегда, на помощь пришла Кейт:
- Не будем вам мешать. Устраивайтесь, Мэтью, в новом номере. Я благодарна вам за понимание и надеюсь, что в дальнейшем...
- Сколько времени вы намерены пробыть в Кловере? - перебила ее Ханна.
- Я еще не решил. Пока не закончу работу, не уеду.
- Вы имеете в виду изучение местных насекомых? - ехидно спросила она.
- Разумеется, - ответил он, вызывающе поблескивая глазами.
Он догадался, что я его раскусила, подумала Ханна, представляя себе, как он крадется, подбираясь к сокровищам Уиндэмов.
Услышав взрыв хохота с нижнего этажа, где веселилась молодежь, Кейт прикусила губу, а затем предложила:
- Мэтью, я хочу пригласить вас на наш праздник. Поскольку вы пробудете в городе довольно долго, вам было бы полезно познакомиться...
- Зачем ему знакомиться с людьми, если он изучает козявок? - насмешливо вмешалась Ханна.
- У нас там много закуски, выпивки, - не унималась Кейт. - Вы будете желанным гостем.
- Спасибо за любезное приглашение, - ответил Мэтью с улыбкой. - Но я не очень общительный человек. Пожалуй, я останусь здесь и разберу свои вещи.
- Может быть, вам повезет и вы найдете местного паука, в сетях которого запуталось несколько мух, - сострила Ханна. - Этим знаменательным событием откроется первая глава вашей книги.
Схватив подругу за руку, Кейт вытащила ее из комнаты и почти поволокла через холл.
- Извини, что я тебя тащу, но я не могу допустить, чтобы ты все время к нему цеплялась. Он очень выгодный клиент, а мне нужны деньги на починку крыши. К тому же пансион почти пуст. Пожалуйста, уйми свой пыл и не лишай меня возможности заработать.
- Кейт, неужели ты поверила, что этот тип прибыл сюда для того, чтобы писать книгу о насекомых Кловера?
- Понятия не имею. Но я никогда не встречала специалиста в этой области. Может быть, Мэтью как раз и пишет такую книгу.
- Тогда скажи мне, для чего специалисту по насекомым нужна такая уйма литературы по криминалистике, а также карта нашего города и экземпляр книги о первых поселенцах Южной Каролины?
- Ханна, зачем ты шарила в его сумке? - возмущенно воскликнула Кейт.
- К сожалению, я не успела просмотреть блокноты с записями и не перелистала папки с документами.
- Ханна, этот человек - наш гость! - взмолилась Кейт. - Мало того, что его поливало дождем с потолка, ты еще и оскорбляла его по-всякому, а в довершение копалась в его сумке! У него есть все основания покинуть мой пансион. Дай Бог, чтобы он здесь остался!
- И все потому, что ты считаешь его надежным источником дохода? Остановившись на лестнице, Ханна заглянула в лицо подруги. - Или потому, что он... - Тут она покраснела. Кейт рассмеялась.
- Ты ему очень понравилась. Я подумала, что он набросится на тебя как ястреб, когда ты разлеглась на его кровати.
- Я так сделала для того, чтобы отвлечь его внимание. Иначе он мог бы догадаться, что я рылась в его сумке. Как ты думаешь, это сработало?
- Думаю, что ему было не до сумки, когда он глядел на тебя. Но скажи мне: если он не тот, за кого себя выдает, то зачем он сюда приехал?
- Пока я этого не знаю, однако собираюсь выяснить, - решительно заявила Ханна.
- Кем бы он ни был, если платит, пусть живет. И все-таки с ним надо вести себя осторожно.
- Ты считаешь его опасным человеком? - прошептала Ханна.
- Не думаю, что он может причинить нам зло. Но тем не менее от него, мне кажется, исходит какая-то угроза.
- Я тоже это чувствую, - пробормотала Ханна. - В его присутствии мне не по себе. Никогда прежде со мной такого не случалось.
- Да, - согласилась Кейт, - люди, которые вызывают подобные чувства, очень опасны, хотя бы даже в эмоциональном плане.
Кент была на три года старше Ханны; стройная, миловидная, со светло-русыми волосами и зеленоватыми глазами, она часто улыбалась, и все же в ее облике было нечто печальное. Может быть, на ее пути когда-то тоже стоял опасный человек?
Несколько лет тому назад Кейт встречалась с неким Люком Кэссиди, но он уехал и больше не вернулся в Кловер. Ходили слухи, что именно он и был причиной печали на лице девушки.
Разговор прервала подбежавшая к ним виновница торжества.
- Вы обе мне очень нужны! - воскликнула она, схватив Ханну и Кейт за руки. - Мы хотим устроить конкурс на лучшую танцевальную пару. Кейт, найди, пожалуйста, пластинки в стиле "ретро".
- Это сокровище у меня имеется! - весело подтвердила Кейт. - Все четыре альбома.
- Принеси их поскорее, - попросила Эбби. - Большинство наших кавалеров хотят танцевать с Ханной. За тобой выбор: танцуешь или с одним, или со всеми по очереди.
- Может, я ни с кем не захочу танцевать. Разве что с твоим женихом, Беном Харпером, если ты не возражаешь.
Эбби рассмеялась.
- Все невесты очень ревнивы. Гляди, как бы я не напялила на тебя - в отместку - подвенечный наряд в оборочках и с фатой.
- Только не это! Клянусь, я даже не подойду к твоему жениху!
Девушки со смехом вошли в гостиную.
Не прошло и десяти минут, как Мэтью распаковал багаж и достал из сумки заветную книгу о первых поселенцах Южной Каролины. Улыбаясь, он открыл страницу, посвященную семейству Фарли. Его нисколько не удивило, что черноволосая красавица принадлежит к аристократическому клану. Она была не только богата, умна и привлекательна, но и обладала чисто женским магнетизмом, которого, к сожалению, недостает многим аристократкам.
Однако он прибыл в Кловер не для того, чтобы флиртовать с прекрасной южанкой, кожу которой можно было сравнить разве что с лепестками магнолии. Он приехал сюда, чтобы узнать, кто он такой.
Выдвинув верхний ящик бюро, куда только что положил цветную фотографию в рамке, Мэтью снова достал ее и принялся внимательно рассматривать. Это был семейный портрет его родителей - Галена и Идеи Грейнджер - вместе с черноволосым и черноглазым пятилетним сыном - то есть с ним самим. Более нежных и заботливых родителей, чем Гален и Иден, он не встречал. Мэтью был смыслом их жизни, и они не скрывали от сына своей любви к нему. Но вот случилось непоправимое: оба погибли в автомобильной катастрофе. Близкий друг отца, морской офицер в отставке Олберт Реттон, позвонил и сообщил о трагедии. А через день после похорон Мэтью потрясло еще одно неожиданное известие.
- Ты, Мэтью, их приемный сын, - сообщил Олберт. - Они хотели сами рассказать тебе об этом, но все не решались.
С этими словами друг отца передал Мэтью письмо, в котором те, кого он считал своими родителями, писали, что любят его как родного сына, хотя он и приемный. О том, кто его кровные родители, ничего не сообщалось.
Положив дорогую ему фотографию в ящик бюро, Мэтью открыл сумку с книгами и блокнотами. Среди прочих книг было несколько детективных романов, автором которых являлся он сам. В качестве псевдонима Мэтью взял имена тех, кто его вырастил: "Гален Иден".
Однако мысль о том, что ему не известны имена кровных родителей, не давала ему покоя. И вот, поручив расследование этого вопроса частному детективу и заплатив за работу кругленькую сумму, Мэтью в конце концов получил свидетельство о своем рождении.
Теперь этот документ хранился в одной из папок, уложенных в матерчатую сумку, но имя ребенка в нем не значилось; написано было лишь: "Новорожденный мальчик". Имя шестнадцатилетней матери, давшей ему жизнь, было Александра Уиндэм, а восемнадцатилетнего отца звали Джесси Полк. Никакой другой информации в свидетельстве о рождении не было.
И вдруг случайно Мэтью Грейнджер напал на след своих невенчанных родителей в маленьком провинциальном городке Кловере, в штате Южная Каролина, на берегу океана.
Вначале Мэтью и не помышлял о том, чтобы поехать в Кловер. Но мало-помалу мысли о посещении этого городка стали преследовать его. И вот он здесь - в том самом городе, где два подростка, влюбленные друг в друга, вопреки всем правилам морали стали его родителями. Он не знал, живут ли они по-прежнему в Кловере или разъехались по разным городам и штатам. Его матери теперь сорок восемь лет, а отцу - пятьдесят. Что касается матери, было ясно, что она принадлежит к богатому аристократическому роду. Об отце не было известно ничего.
Кто же он такой на самом деле: Мэтью Уиндэм или Мэтью Полк?
Чувство одиночества, внезапно охватившее его, было нарушено звуками музыки и смеха, доносившимися с нижнего этажа. После смерти тех, кто его вырастил и кого он по-прежнему считал своими родителями, Мэтью стал необщительным. У него даже не хватало энергии ответить на призывы тех женщин, которым он нравился, да и прежде он избегал серьезных связей. У него была любимая работа, обожающие его родители и какая-нибудь женщина, не претендовавшая на постоянную или хотя бы продолжительную связь.
Теперь жизнь потеряла для него смысл; да и что это за жизнь - мужчина тридцати двух лет без любви и привязанностей!
- Ханна Фарли, не изобретай свои фигуры, танцуй по правилам! - Визгливый женский голос долетел до него с первого этажа, отвлекая от мрачных мыслей.
Эта мисс Фарли, своевольная красавица, наверняка нарушит любые правила, если ей так захочется, подумал он, ухмыльнувшись. Мэтью всегда избегал общения с такими женщинами, предпочитая покладистых, глядящих ему в рот представительниц прекрасного пола, он привык чувствовать себя хозяином в отношениях со своими дамами.
Но мысли о Ханне почему-то преследовали его. Вспомнив, как она разлеглась на его кровати, он представил ее себе раздетой, губы опухли от поцелуев, а серые глаза затуманены страстью...
И хотя Мэтью был рад тому, что еще способен волноваться при виде хорошенькой женщины, связь с такой, как Ханна Фарли, была для него невозможна. Эта красавица и к тому же представительница местной знати может себе позволить жить по собственным правилам. Нет, это исключено! Связаться с такой женщиной безумие, как бы хороша она ни была. У него здесь совсем другие задачи, и, раз уж он почувствовал в себе силы, надо их направить на то дело, ради которого он и прибыл в Кловер.
Сегодня же и начну действовать, решил Мэтью и, поставив сумку с документами в комод, нащупал ключ от своего номера в кармане черных джинсов. Мисс Кейт Джоунс пригласила его принять участие в вечеринке. Почему бы не воспользоваться этим приглашением? Он сможет у кого-нибудь из гостей разузнать что-нибудь об Александре Уиндэм и Джесси Полке.
Спустившись вниз, Мэтью остановился в дверях гостиной, наблюдая за танцующей молодежью. Ханна танцевала великолепно, отдаваясь ритму телом и душой. И хотя Мэтью старался смотреть на другие пары, взгляд его вновь и вновь притягивала к себе эта взволновавшая его чувства красавица.
- Она бесподобна, правда? - заметил подошедший к нему белокурый молодой человек, протягивая Мэтью бокал вина.
- Вы о ком? - с деланным недоумением спросил Мэтью, принимая бокал. Блондин расхохотался.
- Да чего уж там, все парни о ней вздыхают. Она в хороших отношениях со всеми, но холодна как рыба.
- Неужели? - удивился Мэтью, отпивая глоток охлажденного вина.
- Будем знакомы, меня зовут Блейн Спенсер, я друг жениха, Бена Харпера. Мне уже известно, что вы - Мэтью Грейнджер и остановились в этом пансионе, чтобы поработать у нас в Кловере.
- Земля слухами полнится, - заметил Мэтью.
- Итак, Мэтт, я полагаю, что вы будете голосовать за Ханну, - сказал Блейн, подмигивая. - Ведь у нас конкурс на лучшую пару.
- Понятия не имею, о чем вы говорите, - пробормотал Мэтью. - Вы случайно не агент по продаже недвижимости?
Блейн расхохотался.
- Я зубной врач. Мой кабинет на этой же улице, рядом с салоном красоты.
- Буду иметь в виду, если у меня вылетит пломба. Значит, вы постоянно живете в этом городе?
- Я здесь родился и вырос. Мой отец и дед тоже местные жители, - произнес он с гордостью.
- Тогда, наверное, вы... - Мэтью умолк потому, что сердце его колотилось так сильно, что, казалось, заглушило звуки музыки, - знаете семейство Уиндэм? - Он впервые произнес вслух фамилию матери.
- Уиндэм! - Блейн просиял. - Я, конечно, не знаком с ними лично, но иногда вижу их, когда они приезжают в город за покупками. Красивые люди! Аристократы! Ханна хорошо знакома с этой семьей, ведь Фарли тоже принадлежат к высшему обществу. Разумеется, - продолжал Блейн, - ни Уиндэмы, ни Фарли, кроме Ханны, не снизойдут до вечеринки в пансионе на улице Кловер. Но Ханна не такая, как другие аристократки.
- Потому что она не витает в облаках, а ходит по земле вместе со своими земляками?
Блейн снова расхохотался.
- Ханна общается со всеми. Она даже может с вами потанцевать, если вы ее пригласите.
Наблюдая, как Ханна флиртует со всеми подряд, Мэтью глубоко вздохнул.
- Ну, тогда попробую. Будь что будет!
Глава 3
Краем глаза Ханна следила за тем, как Мэтью Грейнджер разговаривает с Елейном Спенсером. Она сразу почувствовала присутствие таинственного постояльца, как только он появился в гостиной, сразу ощутила его взгляд на себе, продолжая танцевать с разными кавалерами.
В тот момент, когда он, улыбнувшись, посмотрел на эффектную рыжеволосую Морин Фицджералд, Ханна готова была уничтожить соперницу, хотя обычно относилась к ней с симпатией.
Танцуя и кокетничая со всеми, Ханна делала вид, что не замечает Мэтью, но исподволь наблюдала за ним.
- Настало время объявить победителей конкурса, - провозгласила Кейт, останавливая проигрыватель. - Лучшие танцоры Кловера...
- Эбби Лонг и Бен Харпер, - перебила ее Ханна, схватив за руки жениха и невесту.
Все собравшиеся одобрительно зааплодировали. Скрестив руки на груди, Мэтью наблюдал за происходящим.
- Это было очень благородно со стороны Ханны, - заметил Блейн. - Всем известно, что она танцует лучше всех в нашем городе.
- К тому же она не сомневается, что красивее всех в этой гостиной, добавил Мэтью Грейнджер.
- Ханна! - позвал Блейн, помахав рукой. - Подойди к нам, я хочу тебе представить нашего гостя, он недавно прибыл в Кловер.
Сделав вид, что не сразу обратила внимание на призывы Блейна, Ханна все же подошла к молодым людям. Стоящий в полутемном углу и одетый во все черное, Мэтью походил на пришельца из других миров или, напротив, на вполне земного проходимца, насмотревшегося сериалов о бандитах и убийцах.
- У меня есть предложение! - воскликнул Блейн, разыгрывая роль радушного хозяина. - Давай, Ханна, потанцуй с Мэтью в знак гостеприимства и в надежде на то, что он подольше поживет в нашем городе. Мэтью и Ханна стояли лицом к лицу.
- Танцуйте же, танцуйте! Не стесняйтесь! - продолжал настаивать Блейн.
Взяв Ханну за руку и притянув к себе, Мэтью изрек:
- Что ж, придется пройти и через это. Ей ничего другого не оставалось, как положить руки ему на плечи.
- Вы уж слишком меня прижали, - пожаловалась она.
- Успокойтесь, - прорычал он ей в ухо. - Не надо так напрягаться: вы словно натянутая струна.
- Вы так меня стиснули, что я еле дышу. - Ханна раскраснелась, и ей в самом деле казалось, что не хватает воздуха.
Близость Мэтью так волновала ее, потому что она слышала удары его сердца. Ее волосы трепетали под это дыханием, а его крупные руки поглаживали ее спину. И хотя на словах она протестовала, на самом деле ей хотелось быть еще ближе к нему, и от этого ей становилось страшно.
- Я не хочу больше танцевать, - сказала Ханна низким срывающимся голосом, глядя ему в глаза.
- Но если мы не будем танцевать, то Доктор Улыбка опять начнет проявлять свое гостеприимство. А я предпочитаю вашу невоспитанность его радушию.
Они стояли в полутемном углу гостиной, и Ханна была обескуражена его шутливым замечанием. Она испытывала, незнакомое ей до тех пор волнение и влечение к этому странному человеку.
- Я и сама удивилась, что вы так быстро нашли общий язык с Блейном, заметила Ханна, поглядывая на Мэтью из-под полуопущенных ресниц, точно "женщина-вамп". - Динозавр не может подружиться с птичкой.
- Это я, по-вашему, динозавр? - Мэтью засмеялся, сверкая белоснежными зубами. - Вы меня боитесь, крошка? - Наклонившись, он нежно захватил ртом мочку ее уха.
Ханна вздрогнула, но не от страха.
- Перестаньте называть меня крошкой, - строго сказала она. - Меня зовут Ханна, хотя у вас, видимо, проблема с памятью. С тех пор как мы с вами встретились, вы ни разу не назвали меня по имени.
- Ваш образ не соответствует моему представлению о женщине с таким библейским именем, - заметил Мэтью, прижимая ее к себе.
- А мои родители считают, что детей следует именно так называть, пробормотала Ханна. - Старших сестер зовут Сара и Дебора, а моего брата...
- Должно быть, Ной?
- спросил Мэтью, прикасаясь губами к ее шее. Отодвигаясь от него, Ханна ответила:
- Нет, его зовут Бэйлор Карлтон Фарли Четвертый.
Голова закружилась от прикосновения его прохладных влажных губ, и она вздохнула при мысли, что эти губы могут коснуться ее рта.
- Ваше имя необычно и прекрасно, - сказал он срывающимся голосом. - Оно так же прекрасно, как и вы сами.
- А вам нравится имя Александра? - неожиданно спросила Ханна.
Мэтью замер, потом его сильные пальцы сжали прядь ее волос на затылке и оттянули голову назад - так, что она была вынуждена посмотреть в его блестящие черные глаза.
- Что за игру вы затеяли, милая крошка?
Неужели он догадался о ее проделках? Догадался о том, что она рылась в его сумке и нашла доказательства его интереса к поместью Уиндэмов?
- Я жду ответа, - требовательно заявил Мэтью, не отпуская ее.
- Это вы затеяли игру, а не я, - ответила она, с трудом сохраняя самоуверенный тон. - Мне лично нравится имя Александра. Будь моя воля, я бы хотела носить такое имя. К тому же так зовут одну очень элегантную даму в нашем городе. - Интересно, как он прореагирует на это, подумала Ханна, продолжая, как бы невзначай, рассказывать о том, что, по-видимому, было для него крайне важно. - Хотя этой даме, вероятно, около пятидесяти лет, выглядит она значительно моложе. У нее темные волосы - возможно, она их красит - и, как у всех Уиндэмов, синие глаза.
Боже! Она говорит о его матери! И хотя близость молодой красивой женщины волновала его, но неожиданная информация смешала все карты.
- Вопрос с именами, кажется, прояснился, - сказала Ханна, выдавив улыбку.
Лицо ее пылало под его внимательным взглядом, который выражал не только страсть, но и что-то другое, непонятное ей.
Продолжая одной рукой держать ее за волосы, он вдруг взял другой рукой ее за подбородок и, наклонившись, поцеловал в губы.
Не сознавая, что делает, Ханна обвила руками его шею. Продолжая обнимать ее и гладить по спине, Мэтью вдруг коснулся ее груди.
Словно в тумане, издалека слышала Ханна музыку и голоса собравшихся гостей. Мэтью, его руки и губы оттеснили все прочее, распахнули ворота неутоленной страсти, охватившей все ее существо.
- Ханна! - прошептал он, припадая к ней, и ему показалось, что никогда прежде не испытывал он такого желания обладать женщиной, как теперь.
- Вот это да! - прорычал грубоватый голос подвыпившего гостя, заставив Ханну и Мэтью оторваться друг от друга; на них был направлен свет карманного фонарика развеселого Сина Фииджералда. - А ну-ка, жених и невеста, идите сюда! Вам не грех поучиться кое-чему у этой пары: может сгодиться для медового месяца.
Молодежь откровенно хохотала, а Мэтью продолжал обнимать Ханну за талию. Сама Ханна, раскрасневшись, с опухшими от поцелуев губами, выглядела еще более соблазнительно, чем всегда.
Но тут Мэтью, шагнув к Сину, выбил фонарик из его рук.
- Если ты не заткнешься, я засуну этот фонарик тебе в глотку!
Смех, свист и улюлюканье разом стихли. Отступая, Син пробурчал:
- Что это вы так расходились? Я ведь только пошутил.
- А я не шучу, - пригрозил Мэтью, сверкая глазами. - Сгинь сию же минуту!


Неловкое молчание воцарилось в гостиной: все ждали, чем кончится ссора. Взглянув на Мэтью, Ханна поняла, что он готов вступить в драку. Этого еще только не хватало!
Но Син благоразумно отошел.
- О'кей, о'кей, - проквакал он и зашагал прочь, приговаривая:
- Что поделаешь, если у некоторых отсутствует чувство юмора.
Ханне было жаль старого приятеля; остальные парни, бросая на Мэтью косые взгляды, последовали за Сином.
- Зачем вы так накинулись на беднягу Сина? - заступилась Ханна за земляка.
- Подумаешь, бедняга! Сопляк он еще, вот и все! Я просто отделался от него.
- Неужели вам приятно унизить человека перед его друзьями? воскликнула Ханна. Нет, этот тип не для меня, решила она.
- Меня взбесило то, что он посмеялся над тобой, - процедил Мэтью сквозь зубы. - Ты не заслуживаешь того, чтобы быть предметом насмешек.
- Ах, как благородно! - съязвила Ханна. - Я думаю, что Син смеялся не надо мной, а над тобой.
- Что касается меня, мне на это наплевать. Если б ты была какой-нибудь дешевкой, я бы посмеялся вместе с ним.
В это время подошел улыбающийся дантист - Блейн Спенсер.
- Так как я вас познакомил, то чувствую некоторую ответственность за случившееся, - произнес он уже серьезно. - Мэтт, я надеюсь, вы простите Сина. Иногда он не знает меры.
- За что его прощать? - возмутилась Ханна. - Все это не стоит выеденного яйца.
- Нет, я не согласен, - проговорил Блейн, качая головой. - Подсматривать за парами неэтично, тем более что ты не какая-нибудь уличная девчонка из клана Полков.
- А я считаю, что любая женщина, заслуживает уважения, - возразила Ханна.
- Если б твои родичи узнали, что ты защищаешь Полков, их бы хватил удар, пошутил Блейн.
Гости снова окружили загадочного постояльца и Ханну, а также подошедшего к ним Блейна.
- Кстати, что это за семейство Полк? - поинтересовался Мэтью.
Все собравшиеся дружно расхохотались.
- Разве я сказал что-нибудь смешное? - строго спросил Грейнджер.
- Как вам объяснить? - замялся Блейн Спенсер. - В каждом городе есть опустившиеся люди. Так вот, в Кловере это семейство Полк.
- Мы держим бар на улице Кловер, - подхватила Морин Фицджералд. - И так как мужчины из клана Полков постоянно напиваются и дерутся, то мой дедушка и дядя запретили этим пьянчужкам и драчунам приходить в наш бар.
- Я никогда не забуду, как Джонас Полк унес из церкви Святого Джона ящик с деньгами для бедных, - добавила Эбби, не скрывая своего возмущения.
- А помнишь, как их дети ходили по городу и клянчили подаяние, якобы для больного ребенка? - добавил Бен.
- Теперь нам приходится нанимать полицейского для охраны ежегодного Клубничного фестиваля, - продолжал рассказывать Блейн. И все после того, как эти самые детишки разграбили угощение, выставленное для участников фестиваля. Кстати, моя мама в этом году будет возглавлять этот традиционный июньский праздник, поэтому я пользуюсь случаем пригласить всех принять активное участие.
Разговор перешел на интересующую горожан тему, и Мэтью перестал прислушиваться, Неужели Джесси Полк, его настоящий отец, один из тех, кого презирает весь город? Неужели он тоже пьяница и вор?
Но как могло случиться, что дочь богатых аристократов влюбилась в парнишку из этого презираемого всеми клана? А он сам и есть плод этой не признанной никем любви?
Тут Мэтью заметил, что Ханна с любопытством глядит на него.
- Что с вами? - спросила она. - У вас такое лицо...
Какая она наблюдательная, подумал Мэтью, нахмурившись, от ее взгляда не ускользнула перемена в его настроении. Все остальные уже позабыли и о городских хулиганах, и о нем самом, так как были заняты разговорами о предстоящем Клубничном фестивале.
- Это, конечно, понятно, что жителя большого города не интересует наша провинциальная жизнь. Но вы хоть бы из приличия улыбнулись, что ли?..
- Я никогда не улыбаюсь из приличия, - холодно отрезал Мэтью.
- Вы настоящий северянин, - отметила Ханна.
- Из уст девушки-южанки, потомка плантаторов, это не лестное определение, - ответил он. - Мне пора, пойдемте со мной, если хотите.
- А куда?
- Не знаю. - Он пожал плечами. - Моя машина припаркована тут, поблизости. Мы бы прокатились по городу, и вы рассказали бы мне о его достопримечательностях.
- Экскурсия по городу? - Она удивленно выгнула брови. - Среди ночи, в темноте, под проливным дождем?
- Значит, вы не хотите. Тогда, может быть, поднимемся ко мне в номер?
- Ни в коем случае! - воскликнула Ханна, возмущенная не столько его предложением, сколько тем, что ей страстно хотелось согласиться и вновь испытать то сладкое и мучительное томление, какое она только что испытала от его поцелуев и объятий.
- Значит, не сегодня, - проговорил Мэтью, ничуть не смущаясь отказом.
- Никогда!
- Не может быть, моя милая, - заметил он, усмехнувшись.
- Меня зовут Ханна, - поправила она его, - и у меня нет намерения ложиться с вами в постель.
Мэтью пожал плечами.
- Говорят, что дорога в ад вымощена благими намерениями.
Взглянув на старинные часы, которые ее бабушка носила еще в молодости, Ханна заявила:
- Мне пора домой. Пойду попрощаюсь с Кейт и с женихом и невестой. - И, высоко подняв голову, она зашагала прочь.
Мэтью не последовал за ней, но она чувствовала, что он провожает ее взглядом.
Кейт была на кухне - готовила кофе для гостей.
- Будь осторожна с Мэтью Грейнджером, - предупредила Ханна, хотя ей было ясно, что подруга ничем не рискует.
Улыбаясь, Кейт ответила:
- Я тебя сама предупреждала об опасности, но ты не прислушалась к моим словам и, по-моему, поладила с нашим загадочным постояльцем.
- Это произошло случайно, - оправдывалась Ханна, краснея до ушей. - Если он спросит тебя об Уиндэмах, ничего ему не рассказывай.
- А что я могу рассказать? Я и сама-то ничего толком о них не знаю, я даже не знакома с ними.
- Зато я знакома. Не думаешь ли ты, что он попытается через меня проникнуть к Уиндэмам?
Тут Кейт повернула голову и дипломатично прокашлялась.
- А, это вы, Мэтью! Не желаете ли чашечку кофе?
Загадочный постоялец вошел в кухню.
- Нет, спасибо, - ответил он и взял Ханну за руку. - Я хочу проводить свою даму домой. Вы готовы, дорогая?
- Нет, не надо! - запротестовала Ханна. - Мои родители и бабушка еще не спят...
- И вы в таком возрасте живете с родителями и бабушкой? Невероятно!
- Возраст тут ни при чем, - парировала Ханна, стараясь высвободить руку.
- Неужели?
- Мой старший браг, например, тоже живет с нами. Зачем снимать крохотную квартирку, если в доме полно комнат?
- Я вас понимаю. Когда у тебя поместье, то ни к чему снимать квартиру, произнес он насмешливо.
- Никакое это не поместье, а просто старый дом, - скромно объяснила Ханна. - Не знаю, для чего мои родители установили две системы сигнализации, на случай попыток ограбления, что ли? А вот в поместье Уиндэмов - вооруженная охрана, как в крепости, - продолжала она с волнением.
- Ну уж если вас нельзя проводить до дому, я провожу вас до машины. Где вы ее оставили? Ведь дождь льет как из ведра. Давайте я вас подвезу к вашей машине, моя стоит у самого входа, - предложил Мэтью.
И, прежде чем Ханна успела возразить, он подхватил ее на руки и вынес из пансиона. А еще через мгновение она оказалась в салоне большого черного автомобиля, припаркованного у самых дверей. На широком заднем сиденье лежали надувной матрас, подушки и одеяло.
- Это не машина, а прямо спальня на колесах, - заметила Ханна.
- Как раз то, что нам нужно, - сказал он, улыбнувшись, и добавил:
- К вам ехать нельзя, в пансионе битком набито. А здесь уютно и нам будет хорошо.
- Мне эта спальня не нужна, - сказала Ханна, густо покраснев. - Особенно если придется разделить ее с вами.
Мэтью расхохотался. Значит, она представила себе, как они вдвоем расположатся на заднем сиденье, среди мягких подушек и укрывшись одеялом.
- Вы хотели подвезти меня к моей машине. Или я пойду пешком!
- Какая же вы бессердечная, Ханна! - воскликнул он, делая вид, что удручен ее словами. Но, заметив, что она взялась за ручку двери, Мэтью тут же включил зажигание. - Итак, куда прикажете вас отвезти?
Через минуту его автомобиль подъехал к ее спортивной машине.
- Благодарю вас. Ваше Высочество, что вы оказали мне такую честь. Не забуду об этой милости до конца моих дней, - произнес он с иронией.
- Уж лучше бы я прошлась пешком, - в тон ему ответила Ханна. - Вы опаснее проливного дождя.
- Но ведь вам до смерти надоели ваши земляки. Вам нужен мужчина вашего калибра. - С этими словами он поднес ее руку к губам. - Я волную вас, принцесса!
Глава 4
- Иди ко мне, - проговорил Мэтью, улыбаясь и притягивая ее ближе к себе.
Прикрыв глаза, Ханна ощутила захлестнувшую ее волну тепла. Мэтью прав, когда говорит, что волнует ее, а этого нельзя допускать. Человек, который носит оружие и неизвестно зачем прибыл в Кловер... Ханна еле перевела дух.
- Спасибо, что вы меня подбросили. Но мне кажется, что вы заблуждаетесь, если думаете, что я... Если думаете, что вы...
- Заблуждаюсь? Нет, лапочка, - ответил он. - Вы так взволнованны, у вас даже язык заплетается от волнения, как у школьницы.
И в то же мгновение, глядя ей прямо в глаза, он склонился к ее лицу. Ханна решительно сжала губы, но от первого же его прикосновения она расслабилась, и он вновь подарил ей сладчайший поцелуй.
Ухватив Ханну за талию, он усадил ее поудобнее, прислонив к спинке сиденья... Она открыла глаза в то самое мгновение, когда он, обойдя машину, распахнул дверцу с ее стороны.
- Если бы мы сделали сейчас то, чего оба хотим, ты бы, милая, нарушила комендантский час своего дома.
- В нашем доме нет никакого комендантского часа! - возмутилась Ханна. Как он смеет смеяться над ней, после того как сам довел ее своими поцелуями до умопомрачения? - Единственное, чего я хочу, - это побыстрее от вас отделаться!
- Что-то мне не верится, - сказал он, посмеиваясь.
- Напрасно! - прошипела Ханна, точно рассерженная кошка, и, выскочив из его автомобиля, мгновенно пересела в свою машину, энергично захлопнув дверцу.
Она быстро доехала до дома, несмотря на музыку по радио, сопровождавшую ее в пути, мысли о Мэтью неотступно преследовали ее.
В доме царила тишина, так как родители уже легли спать и никто не ждал ее. Сняв туфли на высоких каблуках, Ханна направилась к себе в спальню, с наслаждением ступая по мягкому ковру, устилавшему холл. Поднимаясь наверх, она услышала знакомое шуршание колес бабушкиного инвалидного кресла.
- Ханна? Ханна, это ты, дорогая? Тяжело вздохнув, Ханна повернула назад и стала спускаться вниз. Хоть она и любила бабушку, но сейчас ей хотелось остаться наедине со своими мыслями.
- Привет, бабуля, - сказала она с улыбкой.
Лидия Фарли была полуночницей, или, как это еще называют, "совой", и к тому же сластеной. Вот и теперь, сидя в своем моторизованном кресле, она держала на коленях тарелку с пирожными.
- Я только заехала на кухню подкрепиться, как услышала шум твоей машины. Угощайся, дорогая, - добавила она, протягивая Ханне тарелку с пирожными. Зайдем ко мне в кабинет?
Откусив пирожное, которое так и таяло во рту, Ханна вздохнула.
- Спасибо, бабушка, это как раз то, что мне было нужно.
Лидия Фарли одобрительно закивала.
- Иногда требуется коньяк или херес, а иной раз - пирожное или шоколадное мороженое, в зависимости от обстоятельств.
- В таком случае сегодня ночью мне бы хотелось выпить три стакана виски, мрачно заявила Ханна.
- Боже мой! Похоже, у тебя был интересный вечер! Это, наверное, прием по случаю обручения твоей подруги?
Ханна взяла еще одно пирожное.
- Да, вечеринка удалась. Все было очень мило, и всем было весело...
- Ты как-то странно об этом рассказываешь. Видно, на самом деле было скучновато.
- Уж лучше бы скучновато - со скукой я знаю, как справиться. А тут.., тут... - Она замолчала и почувствовала, что краснеет.
- Мне все ясно, - закивала головой бабушка. - Ты с кем-то познакомилась, и он тебя очаровал.
- Ничего подобного! Я совсем не очарована! - запротестовала Ханна, с любопытством глядя на бабушку, которая в свою очередь смотрела на внучку внимательными серыми глазами. - Откуда ты знаешь, что я с кем-то познакомилась?
- Ты не стала бы целоваться с кем-либо из твоих старых знакомых. А то, что ты целовалась, мне ясно с первого взгляда: волосы растрепаны, помада стерта, и к тому же я не припомню, чтобы ты когда-нибудь краснела. Как его зовут и когда он прибыл в Кловер?
- Он - это таинственный незнакомец. И зачем я только позволила ему... Ах, бабушка! - Опустившись в кресло, Ханна схватилась за голову. - Это опасный человек, он агрессивный, самоуверенный и буквально выводит меня из равновесия. Почему я не поставила его на место?!
- Да, - согласилась Лидия, - вместо этого ты целовалась с ним. Полагаю, что вечер был далеко не скучный.
Ханна нахмурилась.
- Бабушка, он не тот человек, который тебе понравился бы, ты не захотела бы, чтобы я с ним встречалась.
- А я думаю, что он тебе как раз и нравится тем, что не похож на твоих предыдущих женихов. Он - настоящий мужчина.
- Разве я говорила тебе о его мужских достоинствах? - спросила Ханна с недоумением.
- А зачем тебе говорить, я ведь не слепая, вижу, что с тобой творится. И я...
Лидия замолчала - обе они услышали, как открылась входная дверь, и затем послышались шаги в холле. Это явился старший брат Ханны; заметив свет в кабинете, он заглянул туда.
- Бабушка, ты еще не спишь?! - Бэйлор неодобрительно покачал головой. А увидев младшую сестру в коротеньком серебристом платье, окончательно рассердился. - Надеюсь, Ханна, ты не выходила в таком виде из дому?
- В каком таком виде?
На мне платье, - возразила Ханна, подняв брови. - Я была на вечере в пансионе на улице Кловер в честь обручения Эбби и Бена.
Бэйлор успокоился.
- Ну, поскольку ты была не в клубе, где тебя могли увидеть люди из общества... Но даже для твоих друзей это платье вульгарное.
Ханна и бабушка переглянулись.
- Скушай пирожное, Бэйлор, - предложила Лидия.
- Пирожное - в такое время?! Нет, спасибо. А тебе, бабушка, вредно есть пирожные в любое время суток, - заявил внук назидательным тоном.
- Когда тебе, мой мальчик, перевалит за восемьдесят, ты сможешь себе позволить есть сладкое когда вздумается, - примирительно ответила Лидия Фарли.
- Где ты был? - спросила Ханна, оглядывая костюм брата.
Самодовольно улыбаясь, он сообщил:
- Я был приглашен на обед в поместье Уиндэмов.
Ханна невольно вздрогнула. Удивительное совпадение! Именно сегодня вечером, когда она столько раз с тревогой думала об этом поместье, ее брат был там.
- Меня пригласили в качестве кавалера для Джастин, - продолжал Бэйлор с гордостью.
- Это которая? - спросила бабушка.
- Дочь Александры Уиндэм.
- Да-да, помню, - закивала Лидия. - Александра ведь разошлась с отцом Джастин.
- Ты, кажется, с ней подружился? - спросила Ханна немного удивленно.
- Александра хотела бы видеть меня в роли жениха Джастин. Если это произойдет, то мы окажемся первыми, кто соединит два наших старинных рода Фарли и Уиндэм.
- Но ведь Джастин всего двадцать лет, она еще учится. И, по-моему, она не в твоем вкусе, - заметила Ханна.
- Разница в восемь лет не будет иметь значения позже, но теперь девушка еще слишком молода для замужества, - добавила бабушка. - Представь себе, если б наша Ханна вышла замуж в этом возрасте!
- Но, слава Богу, Джастин нисколько не похожа на Ханну. Моя сестрица свела бы меня с ума уже через неделю. А Джастин спокойная, покладистая, и я смогу сделать из нее прекрасную жену. Александра тоже так думает.
- Какие у тебя устарелые взгляды! - возмутилась Ханна. - А что думает сама Джастин? И ты к тому же ни слова не сказал о любви.
- Ах, Ханна, ты так наивна! Романтическая любовь - это детская иллюзия.
Александра хочет, чтобы я женился на Джастин и таким образом помешал ей увлечься каким-нибудь идиотом. А Джастин послушная девушка и поступит так, как скажет мать. В обществе всем известно, что я способный брокер на бирже, блестящий игрок в гольф и интересный собеседник. Значит, я вполне могу претендовать на руку Джастин. - Бэйлор наклонился и поцеловал бабушку в щеку. - Спокойной ночи, бабушка, ложись спать. - Затем он бросил неодобрительный взгляд на Ханну. - Пусть она даст тебе возможность отдохнуть.
Бэйлор величественно вышел из комнаты, а Ханна и Лидия сидели молча, пока не услышали, как он начал подниматься по лестнице в спальню.
- Не могу судить об успехах моего внука на бирже или о его игре в гольф, но он не кажется мне интересным собеседником, - сказала бабушка, поблескивая серыми глазами.
- Бедная Джастин! Я бы хотела, чтобы она разобралась в "достоинствах" моего брата, прежде чем согласится на этот брак, - заметила Ханна. - Я не очень близко ее знаю, да и никто ее не знает как следует. Известно только, что она очень застенчива и мать командует ею.
- Печально, - согласилась Лидия.
- Почему Александра хочет спихнуть единственную дочь за Бэйлора, который даже не прикидывается влюбленным?
- Одному Богу известно, - ответила Лидия, покачивая головой. - Дело в том, что сама Александра в свое время тоже сделала неудачный выбор. Ее муж был картежником и забулдыгой. Ходили слухи, что в ранней юности у Александры была какая-то внебрачная связь, и, вероятно, поэтому она и вышла замуж, лишь бы прикрыть девичий грех.
- Слухи об Александре Уиндэм? - удивилась Ханна.
- Родители Алекс были шокированы ее необдуманными поступками. А теперь она опасается, как бы ее собственная дочь не выкинула что-нибудь подобное.
Подойдя к окну, Ханна стала смотреть в темноту, прислушиваясь к шуму дождя и думая о Мэтью.
- Ты с ним увидишься завтра? - спросила бабушка, словно читая ее мысли.
- Не знаю, надеюсь, что нет, - слукавила Ханна.
- Приведи его как-нибудь к нам, - попросила Лидия.
Ханна решительно замотала головой.
- Я хочу держаться от него подальше. Думаю, что ему скоро надоест наш Кловер и он уберется отсюда на все четыре стороны.
Утро следующего дня было серым и дождливым. С большой неохотой после бессонной ночи Ханна ехала в свой антикварный магазин под названием "Лавка древностей".
Войдя в лавку, она, позевывая, включила свет и провела утреннюю инвентаризацию антиквариата, выставленного на продажу. Однако время было еще раннее, и Ханна решила спуститься вниз по улице Кловер в закусочную тетушки Пег.
Ханна хотела взять завтрак с собой, так как народу в закусочной было много, а ждать она не любила.
- Доброе утро, Ханна, - приветствовала ее хозяйка. - Ты, как всегда, выглядишь прелестно! И сиреневое платье тебе очень идет.
- Спасибо, - улыбнулась Ханна.
- Жаль, ты не застала Кейт, - продолжала тетушка Пег. - Она приходила помочь мне с завтраками. Я уже слышала, что вчерашняя вечеринка удалась на славу.
- Да, - согласилась Ханна, - все веселились от души.
- Кроме меня.
Ханна застыла на месте. Даже не обернувшись, она узнала этот голос. Мэтью Грейнджер стоял сзади нее, и так близко, что она чувствовала его дыхание, от которого шевелились волосы на затылке.
Тетушка Пег приветливо улыбнулась новому гостю.
- Кейт мне рассказала, что у вас в номере была протечка и дождем залило ваши вещи. И все же, несмотря на эту неприятность, вы оказались настолько великодушным, что даже не рассердились на мою племянницу...
Обернувшись, Ханна увидела сияющее лицо Мэтью и его блестящие черные глаза. И хотя на нем была белая рубашка и поношенные джинсы, выглядел он таким же привлекательным, каким представлялся ей бессонной ночью.
- Кейт предупредила меня, что ваш завтрак сегодня оплачивает пансион. Надеюсь, вам понравились блинчики с черничным джемом? - спросила тетушка Пег.
- Потрясающие блинчики! - искренне подтвердил Мэтью. - И кофе у вас превосходный. А вы, принцесса, сегодня не в духе? Встали с левой ножки? повернулся он к Ханне.
Она решила не обращать на него внимания.
- Я бы хотела заказать черный кофе и булочку "на вынос".
- Какую булочку: с черничным джемом или с бананово-ореховой начинкой?
- Давайте и ту, и другую, - попросил Мэтью, протягивая двадцатидолларовую купюру. - Сдачи не надо.
- Ни к чему платить за мой завтрак, - процедила Ханна сквозь зубы.
- Но мне так захотелось, - ответил он, пожимая плечами. - Таким образом и я могу заплатить за свой завтрак. Кейт и ее тетя не так богаты, чтобы угощать меня даровыми завтраками.
- Вы, кажется, нечто вроде Робина Гуда, - выпалила Ханна. - Не грабите бедных... - Тут она спохватилась и не закончила начатую фразу: "...но не прочь поживиться за счет богачей". Вместо этого она добавила:
- Кейт и ее тетя не бедняки, - и покраснела.
- Нет, конечно, они не бедняки, но очень трудолюбивые, - согласился Мэтью. - Не то что семейство Полк: те хоть и бедные, но ленивые, как говорят в Кловере.
- Вчера на вечере гости обсуждали семью Полк, - сама не зная почему, подхватила Ханна затронутую им тему.
- А потом в баре у Фицджералдов дискуссия продолжалась, - добавил Мэтью. У всех нашлось что рассказать об этом злополучном клане, особенно много историй знает Морин.
- Вы еще посетили бар после вчерашнего вечера? - спросила Ханна, стараясь скрыть свое беспокойство по этому поводу.
- Да, собралась небольшая компания, к которой я и присоединился, - сообщил Мэтью.
Представив себе, как Сьюзен и Морин кокетничали с Мэтью, Ханна решила не продолжать разговор.
- Мой заказ уже принесли, а долг я вам верну через Кейт. - С этими словами, не взглянув на него, Ханна вышла из закусочной, неся бумажный пакет с завтраком и пытаясь в то же время раскрыть зонтик.
- Когда же кончится дождь? - услышала она голос Мэтью, который вышел вслед за ней и, взяв зонтик из ее рук, раскрыл его. Обняв Ханну за талию, он зашагал рядом. - Направо или налево?
- Я не знаю, куда идете вы, а я иду налево, в свой магазин, - холодно ответила Ханна.
- Я иду вместе с вами, дорогая. Хочу купить кое-что в вашей лавке.
- Вы даже не знаете, что у меня продается.
- Знаю, я расспросил Кейт, и она мне сообщила, что у вас антикварный магазин - "Лавка древностей".
Значит, он мною интересуется, подумала Ханна, отчего у нее снова закружилась голова.
- Что-то мне не по себе, - сказала она, - наверное, потому, что я не позавтракала.
- Я могу взять вас на руки. Вы такая крошка, как ребенок.
- Неужели вы не понимаете, что мне обидно, когда меня называют крошкой?! Мэтью засмеялся.
- Ах, какая обидчивая...
- Оставьте меня в покое!
- Я бы так и сделал, если бы поверил вам на слово, моя девочка.
- Значит, надо ругаться как извозчик, чтобы вы поверили?
- Дело не в том, что вы говорите, а в том, как вы поступаете и какое при этом у вас выражение лица. У меня нет ни малейшего сомнения в том, что вы хотите видеть меня рядом.
Ханна пришла в ужас. Он читает ее мысли! Она для него словно открытая книга.
Они остановились под навесом у входа в пансион на улице Кловер. В это дождливое утро поблизости никого не было.
- Ну что? - вызывающе спросил Мэтью.
- Не воображайте, что я потеряла голову, - залепетала Ханна.
Он обнял ее обеими руками за талию и притянул к себе.
- Я могу повторить то, что было вчера.
- Нет, я не позволю меня целовать, - запротестовала она, не двигаясь с места.
- А по-моему, вы как раз хотите, чтобы я это сделал, - произнес он, улыбаясь, и поцеловал ее в мочку правого уха. - Я много слышал об очаровании южанок и вот теперь убедился, что они могут заставить мужчину почувствовать себя королем.
- Перестаньте надо мной издеваться, - взмолилась Ханна, - я не шучу.
- Поверь, крошка, мне тоже не до шуток. - С этими словами Мэтью заключил ее в объятия и припал к губам.
Глава 5
Но долгожданный поцелуй так и не состоялся: откуда ни возьмись трое мальчиков одиннадцати-двенадцати лет, проносившихся мимо на велосипедах, чуть не сбили с ног влюбленную пару. Один из них подхватил зонтик Ханны и понесся дальше. В следующее мгновение порывом ветра зонтик вырвало из его рук и унесло на проезжую часть улицы, где он и был раздавлен машиной.
- Ах вы, бандиты! - сердито закричал Мэтью. - Вот погодите: поймаю покажу вам, где раки зимуют...
- Не трогай их, Мэтью, - попросила Ханна. - Ведь они еще дети.
С хохотом и криками мальчишки скрылись за углом.
Ханна тяжело вздохнула.
- Вот ты и столкнулся с кланом Полков. Теперь тебе тоже есть что рассказать в баре у Фицджералдов.
- Это Полки? - Он побледнел. - Ты в этом уверена? Ханна кивнула.
- Все ребята из этого семейства смуглые, черноволосые и черноглазые. Ну и ведут себя соответствующим образом.
Неужели эти маленькие чудовища, которые чуть не сбили их с ног, а потом схватили зонтик только для того, чтобы бросить его на дорогу и увидеть, как он будет раздавлен, и в самом деле его родственники? Мэтью почувствовал обиду и горечь.
Может быть, у него есть двоюродные братья и сестры, а эти малолетние террористы его племянники? А вдруг сам Джесси Полк, которому теперь должно быть пятьдесят, обзавелся еще детьми? И тогда это его родные братья? Гордиться нечем.
Ханна глядела на него широко раскрытыми глазами.
- С тобой все в порядке? - спросил Мэтью. - Прости, что я не смог защитить тебя от этих... - Он не докончил фразу.
- Ничего страшного, - заверила она. - Зонтик дешевый, всего несколько долларов. Я постоянно теряю зонтики, поэтому покупаю самые дешевые. А теперь я, пожалуй, пойду в свой магазин, - проговорила она, смутившись, сама не зная почему, и торопливо зашагала вдоль улицы.
Однако Мэтью последовал за ней, и, пока они дошли до "Лавки древностей", оба промокли до нитки.
- Так вот он какой твой магазин! - сказал Мэтью, оглядываясь по сторонам. В первую очередь в глаза бросалась мебель, сработанная еще в восемнадцатом-девятнадцатом веках.
- Превосходные вещи, - заметил он. - И сравнительно невысокая цена.
Зайдя в другое отделение магазина, он с восхищением стал рассматривать фигурки оловянных солдатиков, одетых в форму прошлых столетий, с оружием того же времени. Затем он взял в руки куклу, изготовленную в 1922 году, с фарфоровым личиком и зеленоватыми стеклянными глазами, одетую в муслиновое платье.
- У моей матери была точно такая же кукла, - сказал он, передавая игрушку в руки Ханны. - Люблю старинные вещи: интересно представлять себе, как все было в далеком прошлом. Вот если бы мы с тобой оказались, например, в 1797 году в Кловере! - неожиданно добавил он.
- Мои предки, Фарли, тогда уже здесь жили, - сообщила Ханна.
- А вот любопытно, существовал ли уже тогда клан Полков?
- Говорят, что этот клан произошел от пиратов, совершавших набеги на побережье Южной Каролины еще во времена правления английского короля. Есть и другая версия: будто они - потомки скрывшихся здесь от правосудия преступников.
- Интересно, как они терроризировали горожан в те далекие времена? продолжал фантазировать Мэтью. - Подсовывали репейник под седла лошадей?
- Может быть, отвязывали лошадей и пускали их бродить по городу.
- Наверное, Уиндэмы в то время были самыми крупными здешними плантаторами. Не хотела бы ты приобрести для своего магазина что-нибудь из их сокровищ?
- Ни в коем случае! - воскликнула Ханна. - Я.., я имею в виду, что они никогда не продадут фамильные ценности. - Она стала нервно теребить волосы. А ворованные вещи я не беру, - решительно закончила она.
- Это очень похвально, - как ни в чем не бывало заметил Мэтью и вернулся в первый зал, куда за ним последовала и Ханна.
- Я не оставляю деньги в кассе на ночь, - сообщила она на всякий случай. Всего лишь небольшую сумму, для сдачи.
- Ты снимаешь кассу каждый день?
- Да, конечно, если день был удачным и торговля шла успешно, - сказала она, отламывая булочку трясущимися руками.
Мэтью внимательно на нее смотрел.
- Я все думаю о том, что ты сказала.
- О чем же?
- Ты говорила, что вчера все гости наперебой ругали семейство Полк. Но ты сама почему-то ничего плохого о них не говоришь. Хотя сегодня их дети чуть не сбили тебя с ног и лишили зонтика. Отчего это?
- Но ведь это же не преступление века, - проговорила Ханна, судорожно глотая кусок булочки. В душе она была рада, что юные сорванцы прервали их поцелуй. Куда хуже было бы, если б пастор Смит, или отец Петерсон, или - самое страшное - городская сплетница Дженни застали бы их за этим неблаговидным занятием.
- А ты знакома с кем-нибудь из Полков? - продолжал расспрашивать Мэтью.
- Я знаю тех, с которыми когда-то училась в школе. Но потом наши пути разошлись.
- Ты пошла в колледж, а они - в тюрьму?
- Что-то в этом роде. Девочки из этого клана, еще не закончив школу, становились матерями, а мальчики вообще рано бросали учебу и становились нарушителями закона.
- Ну а взрослые? Неужели среди них нет честных и трудолюбивых людей?
- Этого я не знаю, - неуверенно ответила Ханна.
- Да уж, конечно, девушки твоего круга не общаются с отверженными.
- В твоих словах звучит горечь... - Ханна вздохнула. - А кем были твои родители? Может быть, ты вырос в такой же семье? И поэтому.., ты занимаешься... - Она замолчала, глядя ему в глаза. - То есть делаешь то, что ты делаешь?
Он ничего не ответил.
Ханна смотрела на него блестящими серыми глазами, и Мэтью не мог оторвать от нее взгляда.
- Откуда ты знаешь, кто я такой и чем занимаюсь?
- Не будем играть в прятки, я все знаю: я заглянула вчера в твою сумку.
- Ну и что ты там обнаружила? - спросил он строго, схватив ее за плечи.
- Я нашла там книгу о первых поселенцах штата Южная Каролина и карту Кловера. Там отмечено поместье Уиндэмов. Теперь мне ясно, что ты покушаешься на их фамильные драгоценности. Ты - гангстер и собираешься ограбить поместье! - выпалила Ханна.
- Гангстер? Ограбить? - Мэтью громко расхохотался, чего она никак не ожидала. Он так искренно смеялся, что на его глазах выступили слезы.
Наконец он успокоился, но во взгляде его все еще горели веселые огоньки.
- Скажи, дорогая, ты с кем-нибудь поделилась своими подозрениями или решила сама разобраться в этой детективной истории? - спросил он, едва сдерживаясь, чтобы снова не расхохотаться.
- Нет, я никому ничего не рассказала. Но если я не права, скажи: зачем ты обвел красными чернилами на карте поместье Уиндэмов и выписал имя Александры из книги?
- А ты не просмотрела папки с документами?
- Я не успела, потому что вы с Кейт вернулись в номер.
Мэтью вздохнул с облегчением, так как еще не был готов открыть тайну своего происхождения.
- Наверное, я могла бы узнать о твоем приезде в Кловер из этих папок? Только не пытайся меня уверить, что ты изучаешь местных насекомых!
- Ты права, это я приврал. Но я и в самом деле писатель.
Ханна глядела на него с недоверием.
- Правда, сущая правда. Среди книг в той сумке есть и мои произведения. Я издаю их под псевдонимом Гален Иден. Это имена моих родителей. Отца звали Гален, а мать - Иден.
- Но почему же все-таки тебя интересуют Уиндэмы?
- Возможно, кто-нибудь из этой знаменитой семьи станет прототипом моей будущей книги. Предположим, что один из носителей сей благородной фамилии имеет преступные наклонности, а семья вынуждена прикрывать его или даже сама втянута в неблаговидные действия.
- Трудно себе представить, чтобы кто-либо из этого семейства стал преступником, - с торжествующей улыбкой заметила Ханна.
- Слава Богу, никому из Уиндэмов даже не придет в голову, что они вдохновили меня на создание такой книги.
- А зачем ты хотел посетить их поместье и посмотреть, как они живут? спросила Ханна.
- Дело в том, что я должен описывать обстановку, взаимоотношения между людьми. Для этого нужно увидеть все своими глазами.
- А что ты скажешь Александре Уиндэм, когда попросишь ее разрешения нанести визит?
- Сам еще не знаю, - откровенно признался Мэтью. - Может быть, ты мне посоветуешь?
- Попробуй сказать, что ты пишешь историческое произведение. - Тут Ханна радостно хлопнула в ладоши. - У меня идея! Я познакомлю тебя с бабушкой. Ей будет интересно встретиться с писателем, и она попросит для тебя у Александры разрешение посетить поместье. Бабушка дружила с родителями Александры, и та ей не сможет отказать.
- Прекрасный план! - воскликнул Мэтью, взяв Ханну за руки. - Спасибо тебе, дорогая. - Он уже опять хотел заключить ее в объятия, как вдруг она вырвала у него руки и ухватилась за чашечку с кофе, словно утопающий - за соломинку. Что с тобой? - удивился Мэтью.
- Я так мало о тебе знаю... - пробормотала она, не глядя на него.
- Ты хочешь знать, женат я или холост? Ответ отрицательный: я холост и никогда не был женат.
- Меня совершенно не интересует твое семейное положение, - покраснела Ханна.
- Ты не принадлежишь к тому типу девушек, которые связываются с женатыми мужчинами, - заметил Мэтью.
- Я вообще не принадлежу к тому типу девушек, которые "связываются", гордо ответила Ханна.
- Да, я знаю, связей у тебя не было, зато было по крайней мере три обручения.
- Кто это тебе рассказал?
- Твой друг Син, вчера в баре у Фицджералдов. Расскажи-ка мне лучше сама о своих бывших женихах.
Ханна пожала плечами.
- Все они были НЕ ТЕ, и я сама была тоже НЕ ТА. Поэтому никакой трагедии не произошло. Ни одно сердце не было разбито. Я ведь не из числа тех жестоких красавиц, которые стряхивают влюбленных женихов, словно собака - блох. А вот ты!.. Расскажи мне, зачем тебе пистолет?
- Это оружие, милая, принадлежало моему отцу, участнику мировой войны. Мы с ним часто ходили в тир - упражняться в стрельбе. А я слышал, что в Кловере тоже есть тир, и собираюсь иногда туда заходить, чтобы не разучиться стрелять.
- Я не люблю оружие, - сухо сказала Ханна. - Но почему ты скрываешь, что ты писатель?
- Видишь ли, люди сразу начинают предлагать мне описать историю своей жизни или историю жизни родственников и знакомых. А некоторые просят прочесть их сочинения. Поэтому я буду тебе очень благодарен, если ты никому не скажешь, чем я занимаюсь.
- Раз ты просишь, не скажу, - согласилась Ханна, положив руку на его крепкую ладонь.
Они посмотрели друг другу в глаза, и Ханна с радостью поняла, что сейчас он ее поцелует. Мэтью перевел взгляд на ее грудь, обтянутую легкой тканью сиреневого цвета. Прикосновение его рук привело ее в трепет, и она невольно прошептала его имя...
Но в это мгновение дверь открылась и две пары туристов вошли в лавку. Ханна и Мэтью поспешно отскочили друг от друга.
- Льет как из ведра! - воскликнула одна из женщин. - Какое счастье, что мы успели сюда заскочить, пока не промокли до нитки!
Однако Мэтью не разделял ее восторга. Впервые за долгие годы он встретил девушку, которая пробудила в нем нечто большее, чем просто физическое влечение.
Он наблюдал, как Ханна вступила в разговор с возможными покупателями, выясняя их вкусы и желания. Она общалась в основном с дамами, а их мужья бросали на нее исподтишка восхищенные взгляды. Недаром же Блейн Спенсер утверждал, что все парни в городе вздыхают по Ханне Фарли. Неужели и Мэтью Грейнджер пополнил ряды воздыхателей? Это обстоятельство встревожило его.
Но она и сама к нему неравнодушна! Впрочем, ее привязанности не слишком продолжительны, о чем свидетельствуют три расторгнутых помолвки. Не смешно ли, что он, тридцатидвухлетний опытный мужчина, известный писатель, толчется в какой-то антикварной лавке, ломая себе голову над тем, как к нему относится провинциальная кокетка?
Он пытался одернуть себя, но окончательно растерялся, когда увидел, что обе пары, обремененные покупками, подошли вместе с Ханной к кассе и выложили кругленькую сумму, продолжая восхищаться приобретенными сокровищами.
- Они и не собирались ничего покупать, они прятались в твоей лавке от дождя! - воскликнул Мэтью после ухода туристов. - Ты - прирожденный продавец.
Ханна просияла.
- Мне нравится это занятие. Некоторые владельцы магазинов сидят себе в сторонке и не обращают внимания на своих покупателей. А я люблю разговаривать с людьми, узнавать их вкусы, давать советы. Это похоже на игру, - сказала Ханна, сверкая ясными серыми глазами. - Иногда мне удается продать вещи, о покупке которых клиенты и не думали. Вот тогда я чувствую себя победителем в этой игре.
- Ты опасная женщина, Ханна Фарли, - произнес он пересохшими губами и подумал, что ему нельзя об этом забывать. Единственная его цель - использовать Ханну для встречи с матерью. И пусть его отъезд из Кловера будет таким же романтичным, как и появление.
А Ханна тем временем наблюдала за ним, и от ее взгляда не ускользнули испытываемые им чувства. И хотя в магазин могли войти новые покупатели, ей страстно хотелось, чтобы он снова заключил ее в объятия, хотелось ощущать близость его мужественного тела, его поцелуи... Прямо сейчас, здесь, в "Лавке древностей".
- Теперь, когда я знаю, что ты писатель, я бы хотела прочитать хоть одну из твоих книг, - проговорила она, подходя к нему почти вплотную и кокетливо заглядывая в глаза. - Моя подруга Эмма Уинн - хозяйка книжного магазина. Как ты думаешь, смогу я там купить или заказать одну из твоих книг? - спросила она, прикасаясь пальчиком к его рубашке.
Мэтью показалось, что электрический ток пробежал по его телу.
- Я привез с собой несколько своих книжек и могу тебе их подарить, ответил он, еле сдерживая чувства.
- Спасибо, Мэтью, - произнесла она, приходя в отчаяние оттого, что он не хочет ее обнять.
Но в это мгновение дверь лавки вновь отворилась, и на этот раз вошел высокий темноволосый молодой человек. Он держался так, будто он и есть хозяин магазина. Однако Ханна не шелохнулась и продолжала стоять рядом с Мэтью.
- Это мой брат, - равнодушно сказала она. - Что тебе нужно, Бэй?
Подойдя ближе, Бэй Фарли глянул на Мэтью безо всякого интереса, так как не счел его достойным своего внимания.
- Мне нужно купить какой-нибудь подарок для Джастин. Не могла бы ты оторваться на минутку от очередного дружка и посоветовать мне, что бы такое ей подарить?
Глава 6
Мэтью показалось, что на него вылили ушат холодной воды. "Очередной дружок"! Не бывать этому! Он не намерен вступать в члены клуба отвергнутых женихов.
- Мама сказала, - продолжал Бэй, - что я должен сделать Джастин небольшой подарок сегодня вечером. Так посоветуй, ведь я понятия не имею, что можно подарить.
- Я? - произнесла Ханна, отступая от Мэтью. - Если ты почти помолвлен с Джастин, то, наверное, лучше знаешь, что ей подарить.
- Откуда я знаю, чем она интересуется? Мы с Александрой ведем оживленную беседу, а Джастин молчит, словно воды в рот набрала. Она необщительна. Но ничего, когда она станет мадам Фарли, я ее перевоспитаю на свой лад.
- Если тебе больше подходит Александра, почему бы тебе не жениться на ней? - съехидничала Ханна. - Она разведена, свободна, а что она на двадцать лет старше тебя, так это ерунда. В наше время такие браки в моде. И, тогда ты станешь отчимом для Джастин, а эта роль тебе больше к лицу.
- Александра Уиндэм? - произнес Мэтью вслух неожиданно для себя самого.
- Это вас не касается, - оборвал его Бэй, бросив небрежный взгляд в сторону Мэтью.
Назло брату Ханна мило улыбнулась Мэтью и посвятила его в подробности, которые не были ему известны:
- Мы ведем речь об Александре Уиндэм и ее двадцатилетней дочери, Джастин. Бедную девочку принуждают выйти замуж за моего брата. - И она продолжала, обращаясь уже к Бэю:
- Все это касается Мэтью Грейнджера, так как он пишет исследование о роли семейства Уиндэм в истории Южной Каролины. Ему предстоит встреча с Александрой, и наша бабушка представит его хозяйке поместья. А я расскажу бабушке и Александре, как грубо ты обошелся с известным писателем. Обе они будут возмущены.
- О, простите великодушно, мистер Грейнджер. Я ведь не знал, кто вы такой. Ханна должна была нас познакомить, но этикет для нее не существует. Добро пожаловать в Кловер! И я искренне надеюсь, что вы забудете мое неуместное высказывание в ваш адрес. Я в настоящее время готовлюсь к обручению, и - вы понимаете, конечно, - нервы холостяка на пределе.
Мэтью, холодно улыбнувшись, пожал руку брату Ханны. Он был бы не прочь вывернуть руку напыщенному болтуну, но мысль о том, что у него, оказывается, есть младшая сестра, что ей всего двадцать лет и ее хотят выдать замуж за этого сноба, заставила Мэтью сдержаться.
- Бэй, послушай, мне пришло в голову, что можно подарить Джастин, сказала Ханна, сладко улыбаясь. Но от Мэтью не ускользнул коварный блеск в ее глазах.
Вскоре Бэй покинул лавку, оставив в кассе несколько сот долларов и унося с собой подарок.
- Не странно ли дарить будущей невесте картину, датированную 1840 годом, на которой изображены родители, оплакивающие маленького сына возле его могилы?
- Картины такого содержания были не редки в те времена, когда еще не существовала фотография, - объяснила Ханна. - Но, разумеется, это не подарок для невесты. Вот я и надеюсь, что, когда Джастин увидит картину, она убежит куда глаза глядят и помолвка не состоится.
- Ты считаешь, что они не подходящая пара? - спросил Мэтью, наблюдая за выражением ее лица.
- Да какая там пара? Это совершенно немыслимо! Я должна что-то сделать, надо покончить с этим безобразием. Бедняжка Джастин так застенчива, что не может постоять за себя, и у нее нет никого, кто бы мог за нее заступиться. С отцом она видится очень редко, а мать давит на нее и командует ею как хочет. Но стать женой моего брата против воли - это же поистине жестокое наказание!
- Мы не должны допустить такого беззакония, - проговорил Мэтью, стараясь скрыть волнение. - Я тебе еще не говорил, но я юрист по образованию.
- Юрист? - Ханна глядела на него широко раскрытыми серыми глазами. - А я-то думала... Какие еще у тебя тайны? Ну-ка выкладывай!
Но в этот момент дверь снова отворилась и в лавку вошла целая группа туристок средних лет.
- Держу пари, что каждая из них уйдет отсюда с покупкой, - прошептала Ханна. - Если проиграю, плачу за обед в ресторане Кларка.
- Но ведь ты разоришься! - воскликнул Мэтью.
- Зато это лучший ресторан в Южной Каролине, - заметила Ханна.
Оставив Мэтью за прилавком, она подошла к покупательницам с улыбкой, словно их появление было самым необыкновенным событием всей ее жизни. И примерно через сорок пять минут все дамы покинули "Лавку древностей" со свертками в руках.
Ханна и Мэтью обедали в этот вечер в ресторане Кларка, что на улице Кловер. Они заказали суп из крабов, бифштексы, затем последовал салат, овощи и десерт.
- Ты пустишь меня по миру! Впрочем, я заслужил эту участь, не поверив в твой талант продавца.
Томми, один из Кларков, трудившихся в этом семейном ресторане, то и дело подходил к их столику, спрашивая, не желают ли гости еще чего-нибудь.
- Может, пригласим его посидеть с нами? - спросил Мэтью после того, как Томми подошел в четвертый раз.
- Видишь ли, жизнь в Кловере точно в аквариуме: все друг у друга на виду. Ты не похож на обычного туриста и вызываешь любопытство у горожан. То тебя видели на вечере в пансионе по случаю обручения Эбби и Бена, потом в баре Фицджералдов...
- Не забудь еще, что я танцевал с первой красавицей города, - перебил ее Мэтью.
Вспомнив, как они целовались в темном уголке большой гостиной, Ханна невольно прикоснулась пальцами к губам.
Мерцание свечи на их столике выхватывало из полумрака горящие черные глаза Мэтью. Выражение его лица, как ей показалось, было достаточно красноречивым. Он вытянул под столом свои длинные ноги и взял в плен ее туфельки. Тепло и сила, исходившие от его мужественного тела, приводили в волнение все ее существо. Целый день они провели вместе, и она узнала, что и в чисто человеческом плане у них много общего.
Неужели он просто так флиртует с ней? Ханна привыкла к тому, что ей заранее известно, как поведет себя тот или иной поклонник. На этот раз все было непредсказуемо. Впервые она не могла решить, как лучше себя вести. Немного отодвинув стул и спрятав под него ноги, она выпрямилась и сказала непринужденно:
- Я рада, что дождь наконец-то прошел. Сейчас у нас сезон дождей, но хорошенького понемножку.
- Разве я тебя не предупреждал, что ненавижу разговоры о погоде?
- А о чем ты хочешь говорить? - игриво спросила Ханна.
Мэтью нахмурился. Он привык лидировать во взаимоотношениях с женщинами. А тут вдруг выпустил инициативу из рук, и теперь Ханна замучает его светской беседой.
- Ты, кажется, упоминал, что хорошо знаешь штат Флорида? - продолжала Ханна как ни в чем не бывало.
Мэтью тяжело вздохнул. Нет, ее не переделаешь, решил он.
- Мой отец был моряком, и я много странствовал по всему свету. В пожилом возрасте родители поселились в Пенсаколе, штат Флорида, и я купил себе там участок земли, чтобы быть к ним поближе. Еще вопросы есть?
- О'кей, - сказала Ханна с улыбкой. - Я обещала не интересоваться погодой во Флориде.
После этого разговор оживился. И он, и она много путешествовали, и им было о чем рассказать друг другу. Говорили они о музыке, о кино и даже о политике. Не оставили без внимания и сплетни об известных людях.
По пути домой они останавливались у витрин магазинов, разглядывая выставленные товары.
- Ты не будешь возражать, если я зайду на минутку? - спросила Ханна, остановившись у аптеки на улице Кловер.
- Конечно, нет. Мне тоже нужно кое-что купить, - ответил он с готовностью.
Ханна купила бумажные салфетки для своей лавки и кофейную карамель для бабушки. Мэтью подошел вместе с ней к кассе, неся свою покупку в маленькой бумажной сумке.
- Конфеты? - удивился он. - Если б ты сказала, что хочешь сладкого, я бы заказал еще пирожных на десерт.
- Это для бабушки. Она такая сластена, что съедает коробку конфет за два дня.
- Я с нетерпением жду встречи с твоей бабушкой, - признался Мэтью. Неужели она действительно сможет познакомить меня с Александрой Уиндэм?
- Поскольку ты так хотел увидеть знаменитое поместье, я и придумала всю эту , муру об историческом исследовании, которым ты якобы занимаешься.
- Не знаю, как тебя благодарить, - сказал Мэтью и, поднеся ее руку к губам, стал целовать кончики пальцев. - Я обещал подарить тебе несколько моих книг. Могу это сделать прямо сейчас.
И вестибюль, и большая гостиная в пансионе на улице Кловер были ярко освещены, однако там царила тишина и спокойствие, так как никаких особых событий в этот вечер не ожидалось. Кейт сидела на диване, беседуя с двумя пожилыми дамами;
Мэтью приветливо с ними поздоровался.
- Мне нужно поговорить с Кейт, - с отчаянием в голосе произнесла Ханна.
- Ты, кажется, боишься остаться со мной наедине? - шутливо спросил он, заметив, как она покраснела.


- Нет! Просто я.., не ожидала... Мэтью взял ее за руку.
- Пошли ко мне наверх, я ведь обещал тебе дать мои книги. А потом ты можешь спуститься вниз и посидеть у телевизора вместе с Кейт и этими дамами.
Войдя в его номер, Ханна остановилась посреди комнаты. Она решила взять книги и тут же спуститься в гостиную. Мэтью зажег лампу возле кровати, затем закрыл дверь.
- Ты хочешь, чтобы я запер дверь? - спросил он, глядя на нее блестящими черными глазами.
- А мне все равно, - ответила она, пожимая плечами. - Поступай как знаешь.
- Это прекрасно! - Мэтью ухмыльнулся. - В таком случае я захочу снять с тебя платье и уложить в постель. Что ты на это скажешь?
- Об этом ты можешь только мечтать.
- Но я уже давно мечтаю об этом и даже вижу все это во сне, - сказал он, глядя ей в глаза с выражением неутоленной жажды любви.
Словно под гипнозом Ханна наблюдала, как Мэтью, сбросив туфли, улегся на кровать.
- Иди ко мне, - попросил он срывающимся голосом.
- Я не могу лечь с тобой в постель, Мэтью, - прошептала она, а ноги ее будто приросли к полу.
- Ты считаешь, что мы еще не созрели для этого? Хорошо, я согласен. Тогда посиди около меня, - попросил он, протягивая к ней руки.
- Мы просто с тобой поговорим?
- Мы будем говорить о чем угодно. Если хочешь, даже о погоде.
- Но я хочу сначала получить обещанные книжки.
- Ты ведь знаешь, где они лежат. - И Мэтью указал на матерчатую сумку, стоявшую в углу.
Ханна выбрала три книжки, изданные под псевдонимом Гален Иден; на внутренней стороне обложек были помещены фотографии автора.
- И правда это ты! - воскликнула она.
- Неужели ты сомневалась?
- Я не сомневалась в тебе. Но я никогда не была знакома с человеком, фотография которого была бы напечатана в книге. Вот и разволновалась.
- Я на это и рассчитывал.
- Ты хочешь соблазнить меня таким образом?
Мэтью критически взглянул на свое фото.
- Я здесь похож на упыря, который устанавливает группу крови своей жертвы.
- Да, в жизни ты гораздо привлекательнее, - тактично заметила Ханна, усаживаясь на край кровати и продолжая перелистывать книги, затем положила их на тумбочку. - Спасибо, Мэтью.
- Ты все еще меня боишься? - спросил он, пытаясь ее обнять.
- Нет, не боюсь, - призналась она тихим голосом.
- Вот и прекрасно.
В одно мгновение он поднял ее и перебросил через себя, так что она оказалась рядом с ним посреди постели.
Их глаза встретились, и блаженное тепло разлилось по ее телу. Поглаживая ее волосы, Мэтью приговаривал:
- Какая ты красивая!
Слова не имели для нее значения, но то, как он их произносил и как смотрел на нее, говорило о многом.
- Не могу поверить, что мы встретились всего сутки назад, - отвечала она, прикасаясь к его лицу. - Мне кажется, что я знала тебя всегда.
И в самом деле, она, вероятно, ждала его все эти годы. Несмотря на многочисленные свидания, на три помолвки, которые потом были расторгнуты. Но вот наконец он пришел и смотрит на нее необыкновенными черными глазами, полными желания.
Неужели она сможет уйти теперь, когда ей так хорошо рядом с ним? А дома ее ждет одинокая девичья кровать. Немыслимо! Нет, она останется здесь и будет говорить с ним, смеяться, любить...
Опьяненная охватившими ее чувствами, Ханна была уверена: сама судьба привела его в Кловер. Их встреча не случайна - Мэтью предназначен ей, как и она ему. И тут ей захотелось задать ему еще один вопрос...
- Ты всегда так поступаешь? - спросила она, прикусив губу, чтобы сдержать непрошеные слезы, готовые пролиться от нахлынувших чувств.
- Я не совсем понимаю, дорогая, что ты имеешь в виду под словом "так", проговорил он, целуя ее ладонь.
Голос Ханны задрожал:
- Даришь свои книги женщинам, которых хочешь соблазнить?
- Боже мой! За кого ты меня принимаешь? - оскорбился Мэтью. - Разве я похож на парня, который спит с кем попало? Я и привез-то эти книги сюда...
Тут он умолк, потому что не был готов рассказать Ханне, для чего, собственно говоря, он привез свои книги. Он лелеял надежду на то, что его кровные родители могут заинтересоваться произведениями, написанными их взрослым сыном, которого они никогда не видели. Теперь-то ему ясно, что это смехотворная затея: если его отец из клана Полков, возможно, он и читать не умеет, а мать - аристократка и навряд ли заинтересуется какими-то детективами.
Ханна внимательно на него смотрела; ей было ясно, что он чего-то недоговаривает и даже теперь не поделится с ней своими мыслями и заботами. Казалось, Мэтью от нее отдалился, а ей хотелось снова видеть его блестящие черные глаза, горящие страстью, слышать смех, ощущать тепло его тела.
Настал ее час! Эта ночь будет ее ночью! Обняв его за шею, она прильнула к нему, пытаясь поцеловать в губы.
- Что это ты придумала, дорогая? - спросил он, шутливо увертываясь. - Ты такая прелестная девушка, и я обязан предупредить тебя, что ты совершаешь грубейшую ошибку.
Прижимаясь к нему, Ханна ответила:
- Это очень мило с твоей стороны - предупредить меня, но ошибка уже совершилась, а после драки кулаками не машут.
- Принимаю к сведению, - сказал он, улыбнувшись. - С тобой не поспоришь...
- Я не хочу спорить ни о чем, - прошептала она. - Поцелуй меня, Мэтью.
Забыв о своем намерении не поддаваться чарам Ханны Фарли, Мэтью сдался на милость победительницы. Как мог он отказаться от этого алого, сочного рта, от этих жарких объятий. Целуя ее, он нежно ласкал ее грудь, спустив с плеч тонкие лямки летнего платья.
- Какое блаженство! - пролепетала Ханна, не узнавая собственный голос. Засунув руки под его рубашку, она гладила его спину.
- Ты мой страстный земной ангел, - ответил он, чувствуя, как ее тяга к нему вызывает ответное желание.
- Я люблю тебя, Мэтью, - прошептала она так тихо, что не знала, услышал ли он. Ей уже двадцать шесть лет, но она впервые сказала такие слова. Кто бы мог подумать, что все свершится так неожиданно и неотвратимо? Она долго ждала, что и к ней придет любовь. И вот он здесь, рядом с ней, и жаждет ее любви так же, как и она.
Целуя и лаская друг друга, они лишь на мгновение прервали эту сладкую муку - для того, чтобы сбросить одежду.
Испытав острую боль, к которой Ханна была готова, она несмело подхватила ритм его движений, а когда все его тело содрогнулось, она вновь прошептала слова любви.
Глава 7
Несколько мгновений они лежали молча. Для Мэтью было бы вполне естественным заснуть после такого захватывающего и тело и душу порыва, завершившегося восторженной разрядкой долго сдерживаемых чувств. Но он не мог себе этого позволить, его мысли медленно возвращались в обычное русло.
А Ханна и подавно не могла успокоиться. Спутанные волосы, распухший от поцелуев рот и сознание того, что он - первый мужчина в ее жизни... Все это наполняло ее тревогой и счастьем.
- Мэтью, ты как? - прошептала она, прикасаясь губами к его подбородку.
- Это я должен спросить у тебя, - ответил он, - как ты.., себя чувствуешь?
- Не покидай меня, - попросила Ханна, продолжая его обнимать.
- Но признайся, тебе было больно? - неуверенно спросил он.
- Мне очень хорошо, - ответила она, и это была правда. А если бы она призналась ему, что больно, он, чего доброго, отправил бы ее в больницу. И хотя это был ее первый опыт земной любви, она чувствовала, что финал должен был быть иным. - Я в этом вопросе новичок, - пожаловалась Ханна, едва сдерживая подступающие слезы.
- Почему ты мне не сказала, что это твое первое настоящее любовное свидание? - спросил он, садясь на край кровати.
- Но ты меня об этом не спрашивал, - ответила она, тоже поднимаясь.
- Подумай сама, мог ли я задать тебе такой вопрос. Да мне и в голову не пришло, что в твоем возрасте... К тому же ты... - Тут он замолчал.
- Что я?
- Но, Ханна, у тебя было трое женихов! - Он возвысил голос.
- Я не понимаю, ты о чем?
- Неужели эти трое собирались на тебе жениться, даже ни разу не переспав с тобой?
- Я говорила им, что постель будет только после свадьбы. Тебе кажется это странным?
- Честно говоря - да.
- Понимаю. Когда покупают автомобиль, то сначала испытывают его в действии. По-твоему, жениться - это то же самое? - Она тяжело вздохнула.
Мэтью ничего не ответил, но выражение лица у него было мрачным. Наблюдая, как он стал быстро одеваться, избегая ее взгляда, она заметила:
- Ты, наверное, боишься, что я на тебя наброшусь, пока ты еще не оделся? Можешь не беспокоиться, я не сгораю от страсти при виде твоего соблазнительного тела, - ядовито добавила Ханна, полулежа в его постели и глядя, как он собирает ее разбросанную по комнате одежду.
- Неужели? - спросил он и кинул ей сиреневое платье и белье. Мэтью был недоволен собой, но реакция Ханны приводила его в бешенство. Он готов был просить у нее прощения, утешать бедную, невинную девушку, заблудшую овечку, но она язвит!
- Не беспокойся, ты не такой уж неотразимый, как думаешь сам, - заверила она его.
- Несколько минут тому назад у тебя было другое мнение обо мне.
- Это было до "того". Но опыт показал мне, что игра не стоит свеч.
В душе она надеялась, что ее критические замечания в его адрес заставят Мэтью доказать ей обратное. Но не тут-то было.
- Одевайся, - скомандовал он, отходя к окну и давая ей возможность одеться без свидетелей.
Горький комок сжимал горло Ханны, и слезы разочарования готовы были брызнуть из серых глаз. Видно, она такая никудышная возлюбленная, что мужчина после обладания ею гнушается даже видом ее обнаженного тела. Получив то, что ему было нужно, он просто хочет от нее отделаться.
Надев босоножки, Ханна схватила сумку и направилась к двери.
- Зачем ты это сделала? - крикнул Мэтью.
Обернувшись, Ханна увидела, что он все еще стоит у окна, глядя на нее черными холодными глазами.
- Зачем я это сделала? Зачем залезла в твою постель? - Обида душила ее. Прекрасный вопрос. Я и сама не знаю. А когда разберусь в этом деле, тогда и дам тебе знать. В данный момент я отношу это печальное событие к временному помрачению моего рассудка.
- Но ты говорила, что любишь меня.
- Надеюсь, ты не поверил. Я говорю это всем мужчинам, которые пытаются меня соблазнить. - С этими словами она вышла в коридор, хлопнув дверью. Услышав, что Мэтью снова открыл дверь, она бросилась бежать вниз по лестнице.
Мэтью догнал ее уже на улице и, схватив за локоть, повернул к себе.
- Не пытайся, милая, соревноваться со мной в беге, я еще в колледже занимался легкой атлетикой, да и теперь продолжаю бегать, чтобы сохранить форму.
- Считай, что это на меня не произвело впечатления, и убери руки. Повернувшись, Ханна быстро зашагала вдоль тротуара, не глядя в его сторону. Однако Мэтью не отставал. - Уходи! - приказала она. - Оставь меня!
- Я провожу тебя до машины.
- Улицы Кловера для меня не опасны. Я не нуждаюсь в твоей защите. Мэтью вздохнул.
- Пойми, я не сержусь на тебя. Я сам виноват, что воспользовался твоей неопытностью, причинил тебе боль...
- Перестань каяться. Я легла в твою постель потому, что сама захотела. Вся ответственность лежит только на мне; спасибо тебе за заботу. Я не из тех, кого можно обманом заманить в постель.
- Конечно, я знаю, но я...
- Заткнись и убирайся! Тут уж его возмущение достигло кульминации.
- Ты - самое твердолобое создание, с которым мне выпало несчастье столкнуться! Если ты думаешь, что я буду валяться у тебя в ногах и просить прощения...
- Прощения? - Ханна остановилась. Значит, он сожалеет о том, что произошло между ними! Прощение за любовь?! Нет, пусть лучше она заживо сгорит, чем прольет хоть одну слезу из-за Мэтью Грейнджера!
В этот критический момент на противоположной стороне улицы появилась пара:
Эмма Уинн, хозяйка книжного магазина на улице Кловер, и Кеннет Дрейк, красивый парень, член местного клуба игроков в гольф.
Ханна быстро перебежала улицу, якобы желая поприветствовать старых знакомых, а на самом деле - чтобы избавиться от общества Мэтью. Каково же было ее удивление, когда он последовал за ней со словами:
- Привет, друзья!
- Что ты тащишься за мной? - возмутилась Ханна.
- Я просто хочу поздороваться с моими новыми друзьями, - невозмутимо возразил он.
Ханна была раздражена тем, что и Эмма, и Кеннет радостно приветствовали Мэтью. К тому же Кеннет предложил всей компании зайти куда-нибудь выпить.
Тут Ханну осенила коварная мысль:
- Скажи-ка, Эмма, ты когда-нибудь слышала о писателе по имени Гален Иден?
- Конечно, - закивала Эмма, - его книги прекрасно раскупаются. В моем магазине есть все его произведения. Туристы с удовольствием читают их на отдыхе.
- Ханна! - с укоризной произнес Мэтью.
Но она не обратила внимания на его предостережение.
- Для тебя, Эмма, будет приятной неожиданностью узнать, что Гален Иден стоит перед тобой, хотя ты знаешь его как Мэтью Грейнджера.
- Вы Гален Иден? - с изумлением спросила Эмма.
- Ну разумеется, это он, - злорадно подтвердила Ханна. - Я советую тебе устроить в своей лавке встречу с читателями, и пусть автор дает автографы всем желающим. Уверяю тебя, что местные жители и туристы слетятся в твой магазин, как пчелы на мед.
Эмма смущенно улыбалась, однако Кеннет не растерялся:
- Итак, вы писатель? Это прекрасно. Я могу вам рассказать массу историй об игре в гольф. Мои друзья уверяют, что мне самому пора уже написать книгу на эту тему.
Мэтью тяжело вздохнул, а Кеннет стал забрасывать его вопросами об издательском деле.
- Мне надо бежать! До встречи! - крикнула Ханна и пустилась наутек, оставив Мэтью с Эммой и Кеннетом. Надеюсь, что встреча состоится не очень скоро, подумала она про себя. А что касается Мэтью Грейнджера, то, может быть, мы не увидимся никогда!
- Бабушка, я не хочу больше видеть этого человека, - заявила Ханна, вернувшись домой. Родители и Бэй по обыкновению отсутствовали, а Лидия Фарли сидела у телевизора. - Мэтью Грейнджер ловкач, он.., он... - Ханна с ужасом почувствовала, что может расплакаться.
- Что случилось, дорогая? - спокойно спросила бабушка. - Днем ты хотела ему помочь в работе, и я договорилась с Александрой Уиндэм на завтра. Она будет ждать нас троих к чаю.
- Нас троих? Тебя, меня и Мэтью? - Ханна опустилась на диван. - Ой, нет!
- Как же так?! Она была очень любезна и даже изменила свою программу ради встречи с нами. Поскольку Александра хочет пристроить свою дочь за нашего Бэя, она рада пообщаться со всеми членами семьи Фарли. Вот если б она знала... Лидия передернула сухонькими плечами, явно довольная характером предстоящих событий.
- Что касается меня, бабушка, то я не пойду туда вместе с Мэтью Грейнджером, пусть идет один.
- Неужели влюбленные поссорились? Ханна вздрогнула, услышав слово "влюбленные". Она так долго ждала встречи с настоящим мужчиной, отвергала направо и налево всех, кто хотел ее полюбить, и потому, наверное, внушила себе, что наконец-то нашла то, что искала. И какой печальный финал!
Этот бессердечный человек желал только провести с ней ночь, а ее неопытность в любви оттолкнула его. Он не мог ей простить девственности, которая была ему совсем не кстати...
- Ханна, что с тобой? Ты плачешь?
- Нет! - отрезала внучка, смахивая тыльной стороной ладони непрошеные слезы. - Разве я когда-нибудь плакала из-за мужчин? Тем более не намерена проливать слезы из-за этого ненавистного выскочки!
- Ненавистного выскочки? - повторила бабушка. - Должно быть, он сегодня совершил непоправимо дурной поступок, если заслужил такой эпитет. Может быть, ты, дорогая, посмотришь со мной фильм, развлечешься?
- Бабушка, пожалуйста, сделай что-нибудь, но я не могу пойти с вами завтра.
- Ты должна, деточка, через "не могу"! Мы не имеет права так подвести Александру Уиндэм. - Лидия подъехала на своем кресле к дивану, где сидела Ханна. - Расскажи мне лучше, что там у вас случилось с этим Мэтью Грейнджером.
Закрыв лицо руками, Ханна прошептала:
- Ах, бабушка, я сваляла такого дурака сегодня вечером!
- Но, дитя мое, ты ведь не в первый раз валяешь дурака, - посочувствовала Лидия, гладя руку Ханны. - Твой брат всегда тебя обвинял в том, что ты ставишь в глупое положение всю семью, а ты в ответ смеялась над ним. Почему бы тебе и на сей раз тоже не посмеяться?
- Потому, что теперь мне не до смеха, все очень серьезно.
- Значит, ты влюблена в этого человека, - сказала бабушка, покачивая головой. - Я всегда знала, что, когда ты влюбишься, все произойдет быстро и драматично, точь-в-точь как у меня с твоим дедушкой...
- Но я не влюблена в Мэтью Грейнджера! - прервала Ханна, лицо ее пылало.
- Пойди-ка лучше выспись хорошенько: ты должна быть завтра в форме, посоветовала бабушка с лукавой улыбкой на старческих губах. - Могу тебя заверить, что твой Мэтью Грейнджер тоже неважно себя чувствует после вашей ссоры, если, конечно, тебя это может хоть немножко утешить.
- А мне все равно, как он себя чувствует, - возразила Ханна, откидывая назад пышные черные волосы. - Раз ты настаиваешь на нашем визите в поместье Уиндэмов, считай, что он твой гость, и ты будешь сама с ним разговаривать.
- Ты иногда бываешь просто несносной, - вздохнула Лидия Фарли.
- Мне уже об этом говорили, - сказала Ханна, целуя бабушкину седенькую макушку. - Но ты все равно меня любишь.
Лидия Фарли была права, когда предположила, что Мэтью тоже чувствует себя неважно после ссоры с Ханной.
Он вспоминал все те сладкие мгновения, которые провел в ее объятиях, и с сожалением вновь и вновь думал об их неожиданной размолвке. Ведь могло же быть совсем по-другому, размышлял он, представляя себе различные варианты их дальнейших взаимоотношений. Неужели он сам виноват во всем? Мысли о том, что могло бы быть и чего уже не будет, не давали ему уснуть. Лишь под утро он задремал, но вскоре его разбудили птицы, щебетавшие на дереве возле окна.
- Проклятые птицы! - пожаловался он, выпивая третью чашку крепкого черного кофе в закусочной тетушки Пег. - Невозможно было спать, так они горланили!
Пег всегда относилась с сочувствием к своим клиентам, особенно в дождливую погоду. Но на этот раз она возразила:
- Все гости нашего пансиона любят птиц и называют их пение "прелестным утренним концертом".
- Неужели в округе нет голодных котов, которые могли бы покончить с этим несносным песнопением?
- проворчал Мэтью.
Стоявшая за прилавком Кейт рассмеялась, но тетушка Пег смерила его неодобрительным взглядом, и Мэтью понял, что его шутка неуместна.
Он не спешил и все тянул время, так как незачем было возвращаться в пустой номер. Кейт и тетушка Пег, сменившая гнев на милость, познакомили его с некоторыми горожанами, которые зашли в закусочную позавтракать в это воскресное утро.
Среди них была и рыжеволосая Дженни двадцати с лишним лет, хозяйка салона красоты, которая снабжала весь город последними новостями и сплетнями. Она уже знала, что Мэтью писатель, а его псевдоним - Гален Иден, и тут же попросила у него автограф.
Мэтью вспомнил, что Ханна, убегая из его номера ночью, оставила подаренные им книги на тумбочке у кровати, и сердце его заныло от раскаяния и сожаления. Чтобы отвлечься от этих бесплодных дум, Мэтью решил расспросить Дженни о клане Полков, даже не пытаясь замаскировать свой интерес. Но Дженни не сообщила ему ничего нового, а лишь подтвердила то, что уже было ему известно: семейство это просто бич для всего города.
К полудню Мэтью вышел из закусочной и направился на улицу Кловер. Магазины и лавки не торговали по воскресеньям. Проходя мимо "Лавки древностей", он остановился, разглядывая выставленные в витрине предметы старины. Его внимание привлек большой деревянный кукольный дом в викторианском стиле. Стоимость шедевра выражалась четырехзначным числом.
Мэтью усмехнулся, вспомнив, как Ханна пыталась продать эту дорогую игрушку кому-то из многочисленных покупателей, но даже ей это не удалось.
Улыбка замерла на его губах при мысли, что Ханна его ненавидит. Наверное, Кейт передаст ему, что визит к Александре Уиндэм не состоится потому, что дамы Фарли не смогут принять участие в этой встрече. Но никакого сообщения Кейт не передала, и, разузнав, как найти дом Фарли, он отправился туда на свой страх и риск.
Однако вопреки ожиданиям его приветливо встретила седоволосая дама в инвалидном кресле на колесах, которая представилась как Лидия Фарли, бабушка Ханны.
- О да, конечно, вы дружили когда-то с моими бабушкой и дедушкой, - сказал Мэтью, заговорщически улыбаясь.
Ханна спустилась к ним в вестибюль, и сначала он даже ее не заметил, так как был занят разговором с Лидией, которая явно пыталась его очаровать.
Мэтью был одет в тот самый серый костюм, в кармане которого она обнаружила пистолет. Белоснежная накрахмаленная рубашка подчеркивала смуглый цвет его лица. Теперь он уже не походил на гангстера, а выглядел как респектабельный джентльмен и известный писатель. Его мужественная красота снова ее смутила, хотя она старалась не поддаваться нахлынувшим на нее чувствам.
- Привет, Ханна!
- Я поеду с вами, бабушка, - сказала она, словно не замечая Мэтью.
Он же, напротив, жадным взглядом оглядел ее с ног до головы. На этот раз на ней был бежевый жакет строгого покроя с короткими рукавами. Но и в этом костюме она выглядела не менее привлекательно, чем в коротком платье из серебристой ткани.
- Дорогая, ты выглядишь прелестно, - заметила бабушка, - не правда ли, Мэтью?
- Ханна всегда непредсказуемо хороша, к тому же ее рост постоянно меняется, - кратко ответил он.
Натянуто улыбнувшись, Ханна окинула его негодующим взглядом.
- Моя внучка чрезвычайно чувствительна к разговорам о росте, - сообщила Лидия. - Ей хочется быть жердью, как ее старшие сестры. Я много раз ей говорила, что быть маленькой, но фигуристой совсем неплохо, однако она мне не верит. Может быть, вы заверите ее в том, что я права?
- Бабушка! - возмутилась Ханна. - Я не нуждаюсь в его заверениях.
- И тем не менее я подтверждаю, что придерживаюсь того же мнения, что и твоя бабушка, - искренне сказал Мэтью.
Дорога в поместье Уиндэмов была настоящим испытанием для Ханны. Лидия Фарли настояла, чтобы все трое ехали в ее огромном сером "мерседесе".
Мэтью казалось, что он сидит за рулем танка. Нервы его были напряжены до предела. Ханна не произнесла ни слова во время пути, а ее бабушка вела светскую беседу, и Мэтью боялся ответить невпопад, так как мысли его были заняты Ханной и ее откровенным невниманием к нему.
И еще ему предстояла встреча с той женщиной, которая произвела его на свет. Свидетельство о рождении лежало во внутреннем кармане его пиджака и, казалось, жгло ему кожу. Но вот они въехали в главные ворота поместья, потом лакей в ливрее провел их в просторную, залитую солнцем гостиную, уставленную множеством комнатных растений в массивных вазонах. Одна лишь Лидия чувствовала себя в этой обстановке непринужденно и продолжала улыбаться и ворковать. А Ханна и Мэтью, усевшись в противоположных углах, походили на каменные изваяния.
Вскоре в гостиную вошла молодая девушка в цветастом платье с ярко-желтой отделкой. Казалось, что платье это с чужого плеча, так нескладно оно болталось на ее высокой худенькой фигуре. Коротко стриженные светло-русые волосы украшал желтый бант.
- Привет, милая Джастин! - воскликнула Лидия, протягивая девушке руку.
Здороваясь, Джастин беспокойно оглядывала гостей большими голубыми глазами.
- Мама сейчас придет. Она просила меня побыть с вами. - Казалось, Джастин чем-то расстроена и удручена. - Я очень рада, что вы пришли, - добавила она, спохватившись.
- Мы тоже рады тебя видеть, - заверила ее Ханна, чувствуя угрызения совести за тот подарок, который сделал Бэй по ее совету.
- Разреши сначала представить тебе Мэтью Грейнджера, - вмешалась Лидия.
При виде девушки Мэтью тут же поднялся. Джастин выглядела моложе своих лет: худенькая, неуверенная в себе. Подумать только, она - его сестра! Волна нежного чувства накатила на него, когда он пожимал ее руку. Если кто и нуждается в защите старшего брата, то это именно она.
- Маме очень понравилась картина, которую подарил Бэй, - сообщила Джастин, краснея под внимательным взглядом Мэтью.
- Что ты сказала? - удивилась Ханна.
- Дело в том, что в 1830 году были написаны еще две картины на ту же тему, посвященные умершим детям из рода Уиндэмов. К одной из них был даже приложен локон скончавшейся девочки. Обе картины занимают почетное место в маминой коллекции. Потом она купила еще три произведения того же содержания. И подарок Бэя пришелся ей по вкусу; мама считает его очень тонким и чувствительным человеком.
- Нашего Бэя? Тонким и чувствительным? О Боже! - воскликнула Лидия Фарли.
- Не могу поверить! - возмутилась Ханна и стала ходить взад и вперед по комнате. - Но кто же делает такие подарки будущей невесте?! Я надеялась, что твоя мама укажет ему после этого на дверь, а ей, видишь ли, понравился подарок!
Джастин с недоумением глядела на Ханну.
- Ты не хочешь, чтобы я вышла замуж за твоего брата?
- Конечно, не хочу, если это против твоего желания, - ответила Ханна. Трудно себе представить, что ты сама хотела бы стать его женой.
- Ты хочешь выйти замуж за Бэя Фарли? - спросил Мэтью, глядя в глаза сестре.
- Нет! - воскликнула Джастин, и по ее щекам покатились слезы. - Но я должна, у меня нет другого выхода. Мама сказала...
- Пойдем со мной, Джастин, - неожиданно предложил Мэтью и, обняв девушку за плечи, вышел вместе с ней из комнаты. Ханна и Лидия, потрясенные происходящим, застыли как вкопанные. Когда же Ханна поспешила за ними в холл, ни Джастин, ни Мэтью там уже не было. И в это же время в холле появилась Александра Уиндэм: стройная, красивая, в синем шелковом костюме и с такими же синими глазами. Она улыбнулась, увидев Ханну.
Повернувшись к бабушке, Ханна зашептала:
- Что будем делать? Сюда идет Александра, а Джастин и Мэтью сбежали!
- О Господи! Как неловко получается, - заволновалась Лидия.
- Но что же делать?
- Мы скажем, что они вышли, и будем вести светскую беседу. А если они не вернутся, будем расспрашивать Александру о ее коллекции, и ты попросишь разрешения посмотреть картины. Вот и все.
Глава 8
- Не знаю, что сказать, - сдержанно произнесла Александра, стараясь скрыть гнев и тревогу. - Это так не похоже на Джастин: скрыться с незнакомым человеком... - Она поставила чашку на блюдце, не притронувшись к чаю.
Рука Ханны дрожала, когда она брала свою чашку, чтобы смочить пересохшие от волнения губы и немного успокоиться. Взглянув на часы, она удостоверилась, что Мэтью и Джастин отсутствуют уже больше часа!
Они с бабушкой старались вести непринужденную беседу, а когда все последние новости были пересказаны и обсуждены, Ханна завела разговор о картинах и попросила Александру показать ей свою коллекцию. Среди прочих Ханна узнала и ту, которую Бэй подарил будущей невесте.
При других обстоятельствах Ханна получила бы огромное удовольствие, посетив эту маленькую галерею с картинами старых европейских мастеров. Но теперь все ее мысли были заняты странным поведением Мэтью и Джастин.
Она вновь и вновь вспоминала, как он приветствовал девушку, как смотрел ей в глаза и взял ее за руку, и как потом Джастин была смущена и растерянна.
И вот они оба исчезли. Видно, у него такая манера поведения с молодыми женщинами и девицами: сначала загипнотизировать своими черными глазами, а затем увести к себе в номер. Не так ли он поступил вчера вечером с ней самой? Неужели то же самое случится и с Джастин?
Отхлебнув глоток горячего чая, Ханна обожгла рот. Капли пота выступили у нее на лбу, когда она вдруг вспомнила карту Кловера с обведенным чернилами поместьем Уиндэм. Теперь она уже не подозревала Мэтью в желании ограбить богатых аристократов. Нет, здесь другое: он наверняка знал, что Джастин наследница всего состояния этого старинного рода.
И может быть, Мэтью познакомился с ней самой, чтобы с ее помощью проникнуть в дом Уиндэмов, встретиться с ничего не подозревающей Джастин и... Ведь Ханна, можно сказать, сама бросилась ему на шею и легла в его постель! А теперь...
- Прости меня, бабушка, я плохо себя чувствую, я поеду домой, - сказала она, поднимаясь со стула.
- Да, ты выглядишь неважно, дорогая, - согласилась Лидия. Затем, повернувшись к Александре, добавила:
- Нам было очень приятно посетить вас, милая Алекс. Надеюсь, мы скоро снова увидимся.
- Лидия, я не понимаю, что происходит. - Александра не обладала способностью скрывать свои чувства так же искусно, как Лидия Фарли. - Меня приводит в замешательство исчезновение Джастин вместе с этим писателем, другом ваших внуков. Что вы теперь подумаете о моей дочери? Пожалуйста, не рассказывайте об этом Бэю. Во всяком случае, до тех пор, пока мы не выясним, в чем дело. Ведь помолвка фактически...
- Вас волнует только то, что Бэй узнает? - Ханна не могла больше молчать. - Вы беспокоитесь об этой идиотской помолвке, когда ваша дочь, может быть, сейчас...
- С этим вольнодумцем, - закончила за нее бабушка. - Моя внучка права. Вы, дорогая Александра, несколько сместили приоритеты.
- Уходим отсюда немедленно, бабушка! - воскликнула Ханна и поспешила за инвалидным креслом Лидии, уже выезжавшим из гостиной в холл.
Александра бросилась вслед за ними.
- Пожалуйста, не уходите. Я уверена, что это какое-то недоразумение. Мы не должны принимать решение сгоряча. Нельзя допустить...
Не успела она закончить фразу, как входная дверь распахнулась и Мэтью Грейнджер в обнимку с Джастин с веселым смехом вошли в дом.
Встретив выразительный взгляд Ханны, Мэтью снял руку с плеча Джастин.
- Иди ко мне, моя милая, - обратился он к Ханне, протягивая ей обе руки. У меня...
- О Небеса! Что творится! - воскликнула Лидия. - Молодой человек, стыдитесь! Вы позорите ваших достойных родителей!
Мэтью и Джастин, переглянувшись, громко расхохотались.
- Мне дурно, - простонала Александра, прислонившись к стене.
- Мне тоже, - подхватила Лидия. - В этом поместье нездоровый дух, пойдем отсюда, милая Ханна. - С этими словами, высоко подняв голову, Лидия Фарли покатила в своем кресле, сопровождаемая внучкой.
- Ханна, подожди, - позвал Мэтью. Радость по случаю нежданно обретенной сестры затмила на первых порах все остальное, и вот он снова спустился на землю. Не может же он отпустить Ханну, не объяснив ей причину такого странного на первый взгляд поведения.
Но бабушка с внучкой не стали ждать его объяснений. Кресло быстро катилось по асфальтированной дорожке к огромному серому "мерседесу", припаркованному возле клумбы с бегониями, а Ханна спешила рядом.
- Джастин, немедленно иди в свою комнату, - скомандовала Александра, смерив дочь ледяным взглядом. - Мы потом с тобой объяснимся.
- Ваша дочь уже в таком возрасте, что с ней нельзя так обращаться, парировал Мэтью, когда Джастин прижалась к нему, ища защиты, и они вместе вышли вслед за Ханной.
Обернувшись, Ханна увидела, что Мэтью бежит к ней, а за ним - Джастин, с пылающим лицом, тоже торопится, как бы боясь его потерять.
- Бабушка, прости, я задержусь на минутку, - решительно сказала Ханна.
- Конечно, дитя мое, делай то, что считаешь нужным, - согласилась Лидия.
Ханна пошла назад, навстречу улыбающемуся Мэтью.
- Она очень сердита, - пролепетала Джастин.
- Не волнуйся, мы сейчас все выясним, - успокоил ее Мэтью.
- Ханна, я знаю... - начал он.
- Не пытайся навести тень на плетень, - холодно перебила Ханна и, размахнувшись, изо всех сил ударила его по лицу.
Это была не дамская пощечина, ради театрального эффекта. Нет, это был удар, от которого у Мэтью посыпались искры из глаз и зазвенело в ушах.
- Ханна, черт возьми, ты, кажется, сломала мне челюсть, - прорычал он.
- Надеюсь, что так оно и случилось! И поделом тебе! Охотник за приданым ничего лучшего не заслуживает! - Она бы ударила его еще раз, если б не увидела, как он побледнел. - А ты, Джастин, - обратилась она к девушке, попала из огня да в полымя. Я знаю, мой брат не подарочек, но этот.., этот...
- Охотник, - подсказал Мэтью. В такой необычный для него день он рассчитывал на сочувствие и понимание со стороны Ханны, но получилось наоборот. - Ну что ж, если я охотник за приданым, то ты бессердечная, сварливая бабенка.
И это после того, что он натворил?! Никогда в жизни не доводилось Ханне так ошибаться в людях.
Повернувшись, она бросилась бегом к бабушке, которая сидела в своем инвалидном кресле возле "мерседеса" и наблюдала за разыгравшейся сценой.
- Молодец, внучка, - прокомментировала Лидия. - Думаю, теперь ты чувствуешь себя лучше.
Мэтью и Джастин смотрели вслед удалявшемуся "мерседесу", за рулем которого теперь уже сидела Ханна. Мэтью приложил руку к опухшей щеке.
- У тебя будет синяк, - жалобно сказала Джастин. - Ой, мама идет! Посмотри только на нее: она готова нас прикончить.
- Не волнуйся, я тебя в обиду не дам. Мы с ней как-нибудь разберемся.
В глазах Джастин зажегся смешливый огонек.
- То же самое ты говорил о Ханне.
- Ханна - избалованная девица, - проворчал Мэтью.
- Она мне нравится, - возразила Джастин. - Она единственная, кто попытался разрушить планы моей матери, и я ценю ее усилия. Жаль только, что теперь она нас с тобой возненавидит. Если б ты смог ей все объяснить! Но она не желает ничего слушать.
- Джастин, немедленно иди в дом! - приказала Александра, подойдя ближе.
Мэтью уже готов был встать на защиту сестры, но Джастин его опередила. Взяв брата за руку, она выпрямилась и спокойно сказала:
- Я больше не намерена выполнять твои приказы, мама. Если ты хочешь меня о чем-нибудь попросить, делай это в цивилизованной форме, а я уже сама буду принимать решение: выполнять или не выполнять твою просьбу.
- Как ты смеешь мне грубить, мерзавка! - закричала Александра.
- Я не мерзавка и не позволю так меня обзывать, - смело продолжала Джастин, взглянув на Мэтью, который поддержал ее, молча кивнув головой. - Это не я переспала с одним из клана Полков, а ты, мама! Не я родила ребенка в шестнадцать лет, а ты! И вот теперь он стоит перед тобой. - С этими словами она указала на Мэтью. - Он мой брат и твой родной сын, мама! Тот самый, которого ты родила от Полка!
Александра побледнела, и затем все произошло как в "мыльной опере": колени ее подогнулись и она потеряла сознание.
И хотя Мэтью был уверен, что обморок притворный, он подхватил ее на руки. Александра была хрупкой и легкой, трудно было представить себе, что эта женщина произвела его на свет, подарив ему жизнь. Мысленно он сравнил ее с Иден Грейнджер, которую продолжал считать своей настоящей матерью.
Придя в себя, Александра отстранилась от него.
- Неужели это возможно? - прошептала она. - Вы действительно тот ребенок, которого я.., которого мы... О Боже!
Достав из внутреннего кармана свидетельство о рождении, Мэтью молча протянул его Александре. Держа документ дрожащими руками, она внимательно его изучала.
- Да, вспоминаю, как я заполнила эту бумагу, - произнесла она словно во сне. - Вот моя подпись. Я хотела назвать мальчика Джесси, но медсестра посоветовала мне никак не называть ребенка, чтобы приемные родители могли сами выбрать для него имя. Она сказала, что мне будет тяжелее расстаться с младенцем, если я сама дам ему имя. - Глаза Александры наполнились слезами.
- Его зовут Мэтью, мама, - сообщила Джастин. - Мэтью Грейнджер, и он пришел к нам, чтобы взять у нас интервью, которое поможет ему в работе над книгой по истории нашего штата.
- Знает ли семья Фарли подробности вашего рождения? - спросила Александра дрожащим голосом.
- Нет, - холодно ответил Мэтью. - Я никому, кроме вас и Джастин, не открыл этой "позорной тайны". Только Джесси Полк мог знать об этом, если, конечно, вы в свое время его проинформировали.
Александра еще некоторое время изучала документ, потом вернула его Мэтью. Лицо ее сделалось непроницаемым, а глаза уподобились двум синим льдышкам - Не знаю, что вам сказать. Вам нужны деньги? Наша семья готова предоставить вам скромное содержание, если только вы не станете нас шантажировать...
- Мэтью приехал сюда не для того, чтобы нас шантажировать, - перебила ее возмущенная Джастин. - Он известный писатель и не нуждается в деньгах.
- Ах, как ты доверчива, - неодобрительно заметила Александра.
- Вы ошибаетесь, Джастин права, - возразил Мэтью, холодно глядя на родную мать. - Мне не нужны ваши деньги, и я уже наслышался об Уиндэмах. К счастью, я узнал, что у меня есть сестра, а теперь хотел бы услышать об отце. Что касается Джастин, хотите вы этого или нет, я буду о ней заботиться, как и подобает старшему брату.
Тут вдруг Александра закрыла лицо руками.
- Ты выглядишь так же, как твой отец, и говоришь так же, как он - Джесси Джеймс Полк! - И она горько заплакала. - Мы встретились с ним на железнодорожной станции. Мне было пятнадцать лет, а ему - семнадцать. Он подошел ко мне и стал разговаривать так же смело, как ты. Я потеряла голову...
После этого неожиданного признания все трое направились к дому. Во время обеда, который был сервирован на террасе, Александра продолжала свое повествование. Примерно так Мэтью и представлял себе предысторию своего появления на свет: двое неопытных подростков, ослепленные неожиданной запретной любовью, стали его кровными родителями.
- Джесси предлагал мне сбежать с ним куда-нибудь, - вспоминала Александра. - Он стыдился принадлежности к своему клану, стыдился того, что его уже заранее все презирают и он не имеет возможности доказать, на что способен. Получив образование, он пошел в армию и уговаривал меня уехать вместе с ним, в качестве его жены.
- Но вы, конечно, не могли позволить себе стать шестнадцатилетней женой военного с младенцем на руках, - сухо заметил Мэтью, наблюдая за сновавшими туда-сюда слугами и обозревая богатое поместье, простирающееся вокруг старинного дома. - Стиль вашей жизни претерпел бы, мягко говоря, существенные изменения.
- Не могу тебе сказать, сколько раз я, вспоминая об этом, размышляла, правильно ли поступила, - проговорила Александра, глотая слезы. - Может, надо было уехать с Джесси, и мы были бы счастливы!
- Но могло произойти и совсем по-другому, - сказал Мэтью, пытаясь ее утешить. - Я благодарен судьбе за то, что меня воспитали и вырастили Гален и Иден Грейнджеры. Вы правильно поступили, что отказались от меня. Однако где же теперь Джесси Полк? Он все еще в Кловере? Вы с ним виделись?
- Джесси нет, - сказала Александра с горечью. - Когда я находилась в приюте для незамужних рожениц во Флориде, мои родители сообщили ему, что меня отправили учиться в Швейцарию. В это время Джесси уже был в армии. Он погиб на войне во Вьетнаме.
- Когда это случилось? - спросил Мэтью, огорченный смертью отца, которого так и не удалось встретить.
- Джесси погиб как герой, когда второй раз добровольно отправился во Вьетнам. Он был посмертно награжден Серебряной Звездой. - Из глаз Александры снова потекли слезы. - Его имя можно прочесть на мемориальной стене в Вашингтоне, и похоронен он на Арлингтонском кладбище.
- Как печально, - проговорила Джастин, всхлипывая. - Я бы хотела быть дочерью такого отца.
- Скажите, Александра, виделись ли вы с ним хоть раз после того, как я родился? - спросил Мэтью.
- После.., рождения ребенка меня и в самом деле отправили учиться в Швейцарию. Мне было уже двадцать лет, когда мы с Джесси встретились на Рождество. Я приехала на каникулы, а он прибыл в отпуск из Вьетнама. Я рассказала ему, что родила сына и отказалась от него. - Александра еле сдерживала слезы. - Джесси был очень рассержен: он упрекал меня за то, что я скрыла от него сына, и сказал, что никогда мне этого не простит. Он назвал меня эгоисткой, трусихой и снобом и предрек, что я никогда не буду счастлива. Затем он ушел, и мы больше с ним не виделись. Ему было всего двадцать три года, когда он погиб.
Наступило молчание.
- Джесси Полк не ошибся, мама, - нарушила Джастин печальную тишину. - Ты не была счастлива.
- Ты права, - подтвердила Александра. - Счастье не мой удел.
- Я всегда думала, что ты несчастлива из-за меня, - продолжала Джастин. Потому, что я не красавица, даже, можно сказать, дурнушка. Но если б я старалась делать все, чтобы тебе угодить...
- Ты, сестренка, совсем не дурнушка, - возразил Мэтью. - А теперь ты начнешь жить так, как тебе самой захочется. - Он взял Александру за руку и крепко сжал, строго глядя ей в глаза. - А это значит, что Джастин будет учиться там, где сама захочет, и не будет обручаться с Бэем Фарли или с кем-либо другим, пока не почувствует, что пришла ее пора. Моя сестра будет одеваться и причесываться по своему вкусу. А если вы, Александра, станете навязывать ей свою волю, вам придется иметь дело со мной.
Александра была смущена.
- Я слишком опекала дочь, опасаясь, что она может повторить мою ошибку.
- И потому собирались выдать ее замуж за Бэя Фарли? - спросил Мэтью с горькой усмешкой.
- Я не понимаю, что в этом плохого, - оборонялась Александра. - Почему Джастин не хочет за него выходить? Он из хорошей семьи, привлекательный и остроумный.
Мэтью и Джастин обменялись недоуменными взглядами.
- А почему бы, Александра, вам самой не выйти замуж за Бэя, вместо того чтобы навязывать его дочери, которой он не нравится? - спросил Мэтью иронически. - В конце концов, какое значение имеет разница в двадцать лет? Вы не побоялись родить от Джесси Полка внебрачного сына. Если уж вам удалось замять тот скандал, то этот для вас - ерунда.
- Мало того, что вы оскорбили меня, молодой человек, вы еще не уважаете вашего отца, а ведь он - герой войны! - С этими словами Александра ударила Мэтью по той самой щеке, которой уже досталось от Ханны. Затем она поднялась и гордо вышла, оставив брата с сестрой на террасе.
- Должен признаться, я заслужил эту пощечину, - пробормотал Мэтью, потирая щеку.
- А я думаю, что ты заслужил и первую пощечину, от Ханны, - заметила Джастин, поднимая с пола стул, опрокинутый резким движением матери. - Ты ведь говорил, что никто не знает о нашем родстве. Что же могла подумать Ханна о нас с тобой?
- Ну, это уж совершенно невероятно, - сказал Мэтью с раздражением. Смешно и глупо ревновать...
- Однако ее бабушка тоже не была в восторге от твоего поведения, продолжала Джастин.
- Я собирался ей все объяснить, но она не дала мне возможности этого сделать. Она мне не верит. Зачем мне такая женщина?
- У меня нет морального права давать тебе советы, - согласилась Джастин. Меня саму чуть было не сосватали за Бэя Фарли! Но Ханна, должна тебе сказать, не похожа на других членов ее семьи: ни на брата, ни на сестер, ни на родителей. Она веселая, энергичная и очень нравится моему двоюродному брату. Правда, он говорит, что Ханна роковая женщина, ведь у нее было так много поклонников...
- Если я еще раз услышу, как НАШ двоюродный брат говорит о Ханне, я его прибью, - возмутился Мэтью. - Ханна ни с кем не была в близких отношениях!
Уж он-то точно знал, так как стал ее первым настоящим возлюбленным. Почему же он позволил ей уйти, не объяснив, как она ему дорога? У нее было трое женихов, но никому из них она не принадлежала. И лишь он, хотя они были знакомы только один день, стал ее избранником.
- Наверное, я сам виноват в том, что не заслужил ее доверия, - заметил Мэтью, тяжело вздохнув. - У меня в голове просто какая-то путаница от всего этого.
- Значит, надо ее распутать! - решительно заявила Джастин. - Ты помог мне противостоять маме, чего я без тебя не смогла бы сделать. Ты говорил, что разберешься с Ханной. Так докажи это!
После такого разговора Мэтью разрешил сестре отвезти себя к дому Фарли, где была припаркована его машина. Автомобиль стоял на том же месте, где его оставили.
Затем он вошел в дом, встретился с Лидией Фарли, все ей объяснил и показал свидетельство о рождении. Сначала бабушка Ханны смотрела на него, не веря своим глазам. Но затем без колебаний объяснила, где находится спальня Ханны.
- Бедная девочка, наверное, плачет в своей комнате - сердце ее разбито, посетовала Лидия.
Окрыленный надеждой на примирение, Мэтью смело открыл дверь, ожидая увидеть плачущую Ханну, свернувшуюся клубочком на постели.
Но вместо этого увидел ее на полу в белой майке и красных шортах. Она делала гимнастические упражнения под музыку компакт-диска.
- Это ты?! - воскликнула Ханна, поднимаясь с пола. Не похоже было, что она убита горем, к тому же она нисколько не обрадовалась, увидев Мэтью.
- Теперь я понимаю, отчего у тебя такая тяжелая рука, - горько пошутил он.
- Убирайся из моего дома, или я вызову полицию, - грозно потребовала Ханна.
- Прости меня. Чудо Заморское, но твоя бабушка направила меня сюда, уверяя, что ты проливаешь слезы по поводу нашей ссоры, - Бабушка пошутила, а ты имел глупость ей поверить. Ты решил, наверное, что я доверчивая дурочка.
- Я не считаю тебя ни глупой, ни доверчивой, - пояснил Мэтью и с тяжелым вздохом опустился на ее кровать.
Схватив Мэтью за руку, Ханна попыталась стащить его с кровати.
- Вставай! Убирайся отсюда! Что ты там наговорил бабушке? Зачем она прислала тебя ко мне? Или ты сообщил ей, что тебя похитили инопланетяне? Она верит в летающие тарелки и тому подобные вещи. Но я-то не верю!
- Возможно, ты скорее поверишь в инопланетян, чем в то, что я тебе сейчас сообщу, - заявил Мэтью, доставая из кармана свидетельство о рождении. Почитай-ка, - настаивал он. - Тогда и узнаешь, зачем я приехал в Кловер, - Мне все равно, зачем ты приехал. Я хочу одного - чтобы ты немедленно ушел.
Обняв Ханну за талию, Мэтью посадил ее к себе на колени.
Дрожащими руками она взяла документ. Но близость Мэтью напомнила ей о том, что было между ними, и, к своему ужасу, Ханна почувствовала, что вновь хочет испытать то новое, необычное, ни с чем не сравнимое переживание, которое так внезапно подарила ей судьба.
- Успокойся и прочти, или я тут же уложу тебя на обе лопатки, - строго сказал Мэтью.
- Если тебе повезло прошлой ночью, это еще не значит... - тут она замолчала, потому что ее взгляд остановился на двух именах в документе, который был выдан тридцать два года назад в штате Флорида.
Мать младенца носила имя Александра Уиндэм, отец - Джесси Полк. Уиндэм и Полк стали родителями ребенка? С точки зрения жителей Кловера это было невероятно!
Ханна перечитала документ еще раз.
- Но это какая-то бессмыслица. - Она посмотрела на Мэтью, и глаза ее встретили его темный глубокий взгляд.
- Это мое свидетельство о рождении. Александра и Джесси - мои родители.


Грейнджеры взяли меня из того приюта, где я родился, и усыновили.
Ханна молча выслушала его рассказ о трагической гибели Иден и Галена в автомобильной аварии и о том, как Мэтью узнал, что у него были, а может, и есть кровные родители. Закончил он свой рассказ тем, как встретился сегодня со своей матерью и сестрой.
- Значит, Джастин твоя сестра?! - поразилась Ханна.
- Да, представь себе, я совсем не тот, за кого ты меня приняла, и поэтому, - тут он погладил ее волосы, собранные на затылке в конский хвостик, надеюсь, что ты попросишь у меня прощения.
- И не подумаю! Ты виноват передо мной не меньше, чем я перед тобой. Если б ты не делал тайны из своих поступков и намерений, все было бы гораздо проще. Ты обращаешься с людьми, словно они пешки на шахматной доске или действующие лица одного из твоих романов. Теперь ты являешься ко мне со свидетельством о рождении и на что-то рассчитываешь! Чего ты от меня ждешь? - Она попыталась встать, но он крепко держал ее.
- Жду от тебя доказательства, что ты не бессердечная, злая бабенка. Можешь ты мне доказать это? - И, уложив Ханну на постель, Мэтью прилег возле нее.
Ханна хотела его оттолкнуть, но вместо этого ее руки обняли Мэтью за плечи.
- Я совсем не хочу с тобой сражаться, - тихо сказал Мэтью.
- Догадываюсь, чего ты хочешь. - Она старалась сохранить воинственный дух, но почему-то гнев ее улетучился, как мыльные пузыри.
- Спасибо тебе за то, что ты не стала говорить мне о неравном положении моих родителей, - произнес он, целуя ее шею. - Не все то золото, что блестит. После встречи с Александрой Уиндэм я думаю, что семейство Полк мне больше понравится.
- Могу себе представить, что ты пережил за последние полгода: горе по поводу гибели людей, которые тебя вырастили, поиски кровных родителей... Сущий ад! - сочувственно заметила Ханна, понимая, что устоять перед Мэтью она все равно не сможет.
- Но временами мне открывалось ясное небо, - прошептал он, целуя ее. Первый раз это произошло прошлой ночью, а второй раз - теперь.
Закрыв глаза, Ханна ответила:
- Прошлая ночь оказалась не тем, чего мы оба ожидали...
- Милая, это было для меня самым необычным из всего, что мне довелось пережить. У меня были женщины, но никогда ни с кем я не испытал того, что с тобой.
- Однако ты был удивлен, что я девственница.
- Что правда, то правда, - согласился Мэтью. - Но я горжусь тем, что стал твоим первым возлюбленным. Я был потрясен при мысли, что такая красавица никого не удостоила своей любовью, кроме меня. И к тому же боялся, что сделал тебе больно и ты разочаруешься во мне... Я хотел все это сказать, но ты так быстро ушла, что я просто не успел. Прости меня!
Дотронувшись до той щеки, по которой она нанесла свой "сокрушительный удар", Ханна ответила:
- Ты тоже прости меня. Я никогда никого не била, разве только Бэя, когда мы с ним дрались еще в детстве. Но он отвечал мне тем же - мы с ним всегда были врагами.
- Ты все делаешь со страстью: торгуешь в лавке, танцуешь, ненавидишь и.., любишь.
Ханна покраснела, чувствуя, как его черные глаза проникают ей в душу. Захотелось спрятаться от этого взгляда, читающего все ее мысли и желания.
- Когда я сказала, что люблю тебя, я не имела этого в виду. Я просто подумала, что в таких случаях следует говорить о любви, - солгала она, не глядя ему в глаза. - Как я могу любить тебя, Мэтью, когда я совсем тебя не знаю.
- Можешь не вдаваться в подробности, я и так понял, - сухо ответил Мэтью.
- Я очень рада, потому что я бы не хотела...
- Ханна, заткнись!
- Но мне хочется говорить!
- А мне не хочется тебя слушать. - И с этими словами он зажал ей рот поцелуем.
Глава 9
Обвив его шею руками, Ханна отвечала на его поцелуи, прижимаясь к нему всем телом.
- Я не только должен просить у тебя прощения, любимая, - шептал он. - Я должен доставить тебе радость, которую ты ждала от меня прошлой ночью.
Она глядела в его затуманенные желанием глаза и трепетала, а в ответ на его поцелуи сама целовала его с такой же страстью. Раздевая ее, Мэтью нежно касался ее обнаженного тела, его губы припадали к ее затвердевшим соскам.
- Тебе будет хорошо со мной, я обещаю. - Казалось, его руки знали все ее тайные желания, о которых она могла только догадываться.
Он целовал ее волосы, лоб, щеки, пока она не открыла глаза, и лицо ее вспыхнуло под его внимательным взглядом. Ей хотелось что-нибудь сказать, но она не находила слов. Мэтью поцеловал ее еще раз, а затем поднялся и начал раздеваться. Ханна тоже поднялась и села на кровати.
- Мэтью!
- Что, милая?
Несколько мгновений назад она изнывала от желания, а теперь вдруг успокоилась.
- Нет, Мэтью, не надо.., нельзя.
Он глядел на нее блестящими глазами.
- Ты о чем?
- Мои родители и Бэй могут вернуться, да и бабушка рядом.
- Да, ты права. Нам нельзя оставаться здесь, - проговорил он, снова натягивая рубашку. - Пойдем немного прокатимся. Моя машина рядом.
- Твоя машина, - повторила Ханна. Она представила себе надувной матрас на заднем сиденье, мягкие подушки... И волна желаний вновь накатила на нее. Если она сейчас пойдет с ним, то снова испытает прикосновения его мягких губ и нежных рук...
Как ни трудно ей было сказать "нет", она все-таки против своей воли проговорила:
- Нет, Мэтью, я не могу. Схватив ее руку, он произнес срывающимся голосом:
- Я понимаю, прошлой ночью все было не так, как тебе хотелось, и ты боишься, что и сейчас будет так же. Но, уверяю тебя, теперь уже будет совсем по-другому...
- Мэтью, пойми, прошлой ночью между нами была только страсть, только влечение, но ведь это еще не любовь.
Значит, прошлой ночью ее слова о любви ничего не значили? И теперь, когда он полон нежных чувств и желаний, она отказывается от близости с ним? Что это, месть?
- Ты хочешь мне отомстить за то, что я не смог доставить тебе радость прошлой ночью? - гневно спросил он. - Теперь, когда я изнемогаю от желания быть с тобой!
- Я не собираюсь мстить тебе, - ответила Ханна, отнимая у него свою руку. - Я хочу действовать в соответствии со своими взглядами на жизнь. А пойти с тобой в машину, чтобы ты там удовлетворил свою потребность, - это не в моих правилах.
- Но ведь ты сама этого хочешь! Мы нужны друг другу, Ханна.
- Ты говоришь о близости между нами как о физическом удовольствии. Все равно что выпить бокал вина.
- Нет, Ханна, ты упрощаешь наши отношения, это уж слишком прозаично, проговорил Мэтью, огорченный таким поворотом дела.
- Но ведь это правда, - продолжала Ханна с улыбкой. - Чего ты ждешь от женщины, которая была три раза обручена, но не вышла замуж потому, что ждала любви...
Тут уж его охватила паника.
- Я обожаю тебя, Ханна. Но я не могу на тебе жениться только ради того, чтобы лечь в постель!
- А кому ты нужен? - возмутилась Ханна. - Я бы не пошла за тебя, даже если б ты меня умолял.
- Для чего умолять? Если б я только намекнул, мы бы обручились сегодня же.
- Твое писательское воображение обманывает тебя. Неужели ты думаешь, что я могу подвергнуть себя и свою семью риску четвертой помолвки, которая непременно будет расторгнута?
- Девочка моя, если б мы с тобой обручились, тебе бы и в голову не пришло расторгнуть наш союз. Эта помолвка была бы настоящей, такой, какая и должна быть.
- Ты, кажется, собирался уходить? - спросила она, хотя совсем не хотела, чтобы он ее покидал.
- Да, я ухожу один, если ты не изменила своего решения.
- Я не могу, Мэтью.
- Значит, не хочешь. - Он открыл дверь спальни и вышел в холл.
- Я провожу тебя, - сказала она и последовала за ним.
Они молча стояли возле двери, глядя друг на друга.
- Пойду проведаю бабушку, - наконец проговорила Ханна.
Мэтью решил не целовать ее на прощание, раз она поставила их дальнейшие отношения в слишком строгие для него рамки. Он и так чересчур настойчиво добивался ее благосклонности, чего никогда не делал раньше. Пусть теперь она сама проявит интерес к продолжению их романтичного знакомства.
Ханна приблизилась к нему. Неужели он не собирается пожелать ей спокойной ночи и поцеловать хотя бы по-дружески? Она вскинула голову, ожидая поцелуя.
Но он не воспользовался этим милым намеком.
- Возможно, мы с тобой еще встретимся здесь, в Кловере, моя девочка, бросил он через плечо и пошел к машине.
Захлопнув за ним дверь, Ханна смотрела из окна, как он сел в машину и уехал. А потом еще долго стояла у окна, глядя в пустую темноту ночи.
Жара была нестерпимой, а кондиционер в "Лавке древностей" работал не на полную мощность. Мастера по ремонту все были заняты, и поэтому лавку пришлось закрыть сразу после четырех часов дня.
В такую жару навряд ли кого-нибудь потянет в антикварный магазин. Ханна зашла к тетушке Пег и, потягивая охлажденный чай, пыталась собраться с мыслями, чтобы разумно оценить все случившееся за последнее время. Мэтью она не видела почти целую неделю. Когда раздавался телефонный звонок, она с надеждой снимала трубку, однако звонил кто угодно, но только не он. А если в лавке открывалась дверь, то и тут ее ждало разочарование.
Она отказала ему в том, чего он хотел, а больше его ничто не интересует. Но такое рассуждение ее нисколько не успокаивало.
- У тебя плохое настроение? - спросила Кейт, подходя к ней.
- Все в порядке, - ответила Ханна. - Просто изнываю от жары.
- Мне позвонила Эбби и пригласила нас с тобой в кино, так как Бен уехал по делам.
- В пятницу вечером идти в кино с подругами? - мрачно произнесла Ханна. Что мы, шестиклассницы? Впрочем, потом можно будет зайти куда-нибудь поесть мороженого.
- Кажется, тебе не очень хочется идти с нами? - спросила Кейт с улыбкой.
- Пойду обязательно, - ответила Ханна со вздохом. - Уж лучше с вами, чем сидеть в одиночестве.
- Что ты имеешь в виду? - удивилась Кейт. - Ты в одиночестве? Ханна печально кивнула.
- Моя бабушка проводит время веселее, чем я. Она почти каждый вечер где-нибудь бывает.
- Должна тебе сказать, что мои постоялицы, сестры Портер, которым за семьдесят, ведут активную светскую жизнь. Да и вообще все, кто живет в моем пансионе, прекрасно проводят время.
- Включая твоего постояльца Мэтью Грейнджера? - Ханна не хотела спрашивать о нем, но слова сами сорвались с языка. - Разумеется, если он еще в городе, добавила она, пытаясь скрыть волнение при мысли, что Мэтью уехал и они больше никогда не увидятся.
- Мэтью все еще живет в двести шестом номере, - сказала Кейт. - Но он вечерами сидит в своей комнате - наверное, пишет новый роман.
- Мне все равно, что он делает, - проговорила Ханна, расправляя плечи.
Бросив любопытный взгляд на подругу, Кейт тактично не стала ее расспрашивать, хотя и поняла, что у Ханны неспокойно на сердце.
- Я прочла одну из его книг, и знаешь, мне было интересно. Хочу прочесть и другие.
- А я не читала ничего из того, что он написал. Зачем тратить время на всякую дребедень? - В этот момент выражение ее лица изменилось и она стала лихорадочно крутить ложкой в стакане. - Вот он сам, Кейт. Давай сделаем вид, что мы заняты разговором.
- Он направляется прямо к нам, - заметила подруга.
Кейт с изумлением наблюдала, как Ханна внезапно преобразилась: она звонко расхохоталась и вновь обрела свой прежний облик первой красавицы города.
- Я говорила Сину, чтобы он ни в коем случае не пропустил Клубничный фестиваль, - радостно сообщила она Кейт, когда Мэтью оказался рядом с ними.
- Все в городе говорят об этом фестивале, - заметил Мэтью, и в глазах его вспыхнул огонек. - Может, ты пойдешь на фестиваль со мной, Ханна?
- Нет, - холодно ответила она.
- Давай пообедаем вместе завтра вечером, - настаивал он. - Ресторан по твоему выбору.
- Нет, спасибо, - сказала она таким же ледяным тоном.
- А сегодня? - И он взял ее за руку.
- Я занята.
- Мы с Эбби будем рады, если ты пойдешь с Мэтью, а не с нами, - поспешила на помощь подруге Кейт.
Мэтью рассмеялся, и Ханна отняла у него свою руку.
- Я не могу менять планы и бросать друзей ради мужчины, который появился со своим приглашением в последний момент, - сказала она, высокомерно глядя на него.
- Не ради какого-то мужчины, а ради того самого, моя крошка!
Отвернувшись от Мэтью, Ханна обратилась к Кейт:
- Когда начало сеанса? Давай я заеду сначала за Эбби, а потом...
- Если у вас коллективный поход в кино, возьмите и меня с собой, попросил Мэтью, теперь уже надеясь только на Кейт. - Постоялец имеет право пойти в кино с хозяйкой пансиона?
- Разумеется, - ответила Кейт, весело поглядев на Мэтью зелеными глазами. - Ханна, давай так: Эбби сначала заедет за Мэтью и за мной, а потом мы прихватим тебя.
- Надеюсь, ты не будешь менять свои планы, если в вашу компанию втерся мужчина? - вкрадчиво спросил Мэтью.
Допивая чай, Ханна процедила сквозь зубы:
- И не подумаю.
В машине играла музыка, Эбби и Кейт болтали, а Ханна и Мэтью оказались рядом на заднем сиденье. Он молча улыбался, явно наслаждаясь близостью их тел в тесном автомобиле.
В очереди за билетами в кино Ханна и Мэтью снова оказались рядом, отстав от Эбби и Кейт.
- Когда ты перестанешь строить из себя Скарлетт O'Xapy? - спросил он.
- Разве тебе не весело с нами? - поинтересовалась Ханна. - Ты ведь сам напросился в наше девичье общество.
- А что мне еще оставалось делать, чтобы побыть с тобой? Я же предлагал тебе пойти в ресторан.
- Но ведь существует телефон; ты мог позвонить мне заранее, - сказала Ханна и тут же пожалела, что выдала себя.
- Телефон работает в оба конца. Ты мне тоже не звонила. Ханна рассмеялась:
- Неужели ты думал, что я тебе позвоню?
- Почему бы и нет, если ты хотела со мной поговорить?
- Я не названиваю сама мужчинам, пусть они мне звонят. - Ханна гордо вскинула голову. - Особенно тем, которые уходят из моего дома только потому, что я отказалась разок переспать в машине.
- Но почему же только разок?
- Ты не сказал, что тебе нужно нечто большее, чем одно свидание на заднем сиденье твоей машины. И, кроме того, ты собираешься ехать во Флориду. Я даже не знаю, сколько еще времени ты пробудешь в Кловере.
- Я и сам этого не знаю. Уеду тогда, когда сочту нужным.
Стоявшие рядом люди с любопытством прислушивались к их словесной перепалке. Заметив это, Ханна густо покраснела и замолчала.
- Может, не пойдем в кино, а отправимся куда-нибудь, где можно спокойно поговорить? - пробормотал Мэтью.
- Ну что ж... - нерешительно ответила Ханна.
- Мы уходим! Пока! - крикнул он девушкам и, взяв Ханну за руку, вытащил ее из очереди.
Молча, не касаясь друг друга, дошли они до берега, оставив обувь на деревянных ступеньках. Волны океана, то и дело набегавшие на теплый песок, ласкали их ноги. Сверкающая лунная дорожка уходила в бескрайнюю даль.
- Я встретился с некоторыми членами семьи Джесси Полка, - прервал молчание Мэтью.
- Ты рассказал им о себе? - спросила Ханна, внимательно глядя ему в глаза.
- Нет, я решил им сказать, что пишу книгу о войне во Вьетнаме и поэтому меня интересует Джесси Полк и его судьба. Мне посоветовали обратиться к одной из его племянниц - Шэролин Полк. Она примерно твоих лет. Ты что-нибудь о ней знаешь?
Ханна отрицательно покачала головой.
- Шэролин рассказала, что мать Джесси уехала из Кловера и живет в Калифорнии, его отец тоже куда-то уехал, но никто не знает куда. Младший брат Джесси разбился на мотоцикле, а мать Шэролин погибла во время пожара.
- Какие трагические судьбы! - воскликнула Ханна.
- Из всех родственников Джесси Полка остались только две его племянницы, и у каждой по трое детей. Когда я увидел, как они живут, то почувствовал еще большую благодарность тем людям, которые меня вырастили.
Не зная, что сказать, Ханна шла молча, но в этом молчании не было отчуждения. Казалось, что печальный рассказ как-то сблизил их.
- Шэролин подарила мне орден Серебряной Звезды, награду Джесси. Я хотел заплатить за этот бесценный для меня дар, но она отказалась от денег и только просила прислать ей книгу, которую я напишу.
Глаза Ханны наполнились слезами.
- Видно, она хорошая женщина.
- И она, и ее сестра разведены; бывшие мужья редко помогают своим детям. Я хочу регулярно снабжать их деньгами, ведь они как-никак мои двоюродные сестры.
- А ты расскажешь им, кто ты такой?
- Может быть, когда-нибудь расскажу. А пока я объясню им, что деньги идут из благотворительного фонда для родственников тех, кто погиб во Вьетнаме.
Ханна улыбнулась.
- Эта выдумка мне больше нравится, чем твоя первая - про книгу о насекомых Кловера.
- Какая ты злопамятная! Но я бы хотел, чтобы ты не забывала и кое-что другое. - С этими словами он привлек ее к себе, и губы их встретились.
Всю прошедшую неделю Ханна боролась со сладкими воспоминаниями о его поцелуях и объятиях.
- Как мне тебя недоставало, - прошептал он, прижимая ее к себе.
- Не правда, - печально возразила Ханна. - У тебя так: с глаз долой - из сердца вон! Если бы ты случайно не увидел меня в закусочной, мы бы теперь здесь не оказались. Ты ни разу обо мне не вспомнил за всю неделю.
- Вот тут ты ошибаешься, - сказал он со вздохом. - К сожалению, я думаю о тебе и днем и ночью.
- Почему же не звонил? - спросила она, сложив руки на груди.
- Я хотел, чтобы первый шаг сделала ты. Но, увидев тебя в закусочной, отменил свое принципиальное решение и навязал тебе и твоим подругам свое общество.
- А если б ты мне позвонил, то мы...
- Ненавижу тратить время на телефонные разговоры. Ну, я понимаю, когда какое-то важное дело, бизнес. А женщинам я вообще никогда не звоню. Если они хотят, то звонят мне сами. Так было всегда.
- Ты очень избалован, - заметила Ханна, нахмурившись. - Боюсь, что у нас с тобой ничего не получится, потому что я не стану бегать за мужчиной, которому нужна не женщина, а постельная принадлежность.
- Ну а если мне нужно кое-что еще, тогда ты будешь за мной бегать?
- Нет, меня бабушка учила, что мужчина должен ухаживать за женщиной, а не наоборот.
- Пока он не попадет в ее ловушку? Ты этого хочешь? Однако ухаживание давно вышло из моды.
- Откуда ты знаешь? Ты ведь даже и не пытался ухаживать за мной! - С этими словами Ханна повернулась и пошла прочь.
Мэтью глядел ей вслед, зная, что она ни за что не вернется, и если он сам не догонит ее и не убедит в своих чувствах, то потеряет ее навсегда.
Она была ему нужна: с ней было хорошо и наедине, и в обществе, хотелось поделиться всем тем, что произошло за те дни, когда они не виделись, хотелось рассказать о встречах с двоюродной сестрой, о том, как она вспоминала Джесси Полка - человека, который дал ему жизнь, рассказать о завтраках в поместье Уиндэм с Александрой и Джастин и о том, что он начал писать новую книгу и работа идет успешно.
Никогда прежде ему не хотелось говорить с женщинами на подобные темы!
Бросившись бежать вслед за Ханной, Мэтью догнал ее и взял за руку. Она не отдернула руки, но и не ответила на его пожатие.
- Согласна ли ты взять меня в поклонники? - спросил он, глядя на нее блестящими черными глазами. - Но я не принадлежу к тем парням, над которыми можно смеяться. Подумай сначала, милая девочка.
- Никудышный коммерсант, - ехидно заметила Ханна. - Тебе надо было уверять меня в том, что я без тебя не смогу жить, что ты именно тот, кого мне не хватало.
- В вопросах коммерции ты эксперт, мой ангел.
- В таком случае уверяю тебя, что я тебе совершенно необходима, но только на моих условиях и постоянно.
- Если наша сделка состоится, то она будет сделкой века!
- Значит, ты еще останешься в Кловере?
- Думаю, что останусь.
- Надолго?
- Это зависит от тебя. Ты хочешь, чтобы я жил здесь?
- Хочу, - кивнула она.
- Почему?
- Потому, что мне нужен друг, а не поклонник, которого можно отвадить в любой момент. Я хочу, чтобы наши желания были взаимными и чтобы мы были равны и не навязывали друг другу свои правила игры.
- Если это так, - он обнял ее и привлек к себе, - тогда давай начнем все прямо сейчас. Пойдем ко мне!
Встав на цыпочки, она поцеловала его в губы.
- Нет, Мэтью, мы еще плохо друг друга знаем.
- Как же так? Мы ведь уже любили друг друга. Почему вдруг такой поворот?
- Потому, что наша связь была только физической, а теперь пусть свое слово скажут наши чувства.
- Кто это выдумал такое глупое расписание? - проворчал Мэтью, поглаживая ее по спине. - Может быть, ты еще хочешь посмотреть тот фильм? Мы могли бы взять билеты на последний сеанс, - предложил он. - А потом я отвезу тебя домой.
Сердце Ханны затрепетало: он согласен ждать.
- Да, пошли в кино, Мэтью, - тихо прошептала она, обнимая его за шею. Это будет прекрасное начало. А завтра мы можем пообедать вместе, а если хочешь, в воскресенье пойдем на Клубничный фестиваль.
- В понедельник Александра и Джастин пригласили меня на обед. Не согласишься ли ты быть моей дамой?
- С удовольствием, а я хочу пригласить тебя во вторник на аукцион недвижимости.
- Аукцион недвижимости?! Я обычно избегаю подобных мероприятий, но ты можешь меня уговорить.
- Как это мило с твоей стороны! Да, в среду мы с бабушкой приглашены на обед, а потом будем дома играть в карты. Моя бабушка заядлый картежник. Если хочешь, можешь составить нам компанию.
- Какую же я получу за все это награду?
- Возможность узнать меня ближе, - произнесла она с лукавой улыбкой.
- Клянусь, я узнаю тебя как следует, Ханна, - сказал он многозначительно. - Можешь на это рассчитывать.
- Я так и сделаю, - прошептала она со вздохом.
Глава 10
Ханна была рада встретить Кейт и Эмму в салоне красоты. День стоял жаркий, работа не спорилась, и три деловые женщины города Кловера воспользовались возможностью пообщаться.
Они вели оживленную беседу, пересказывая друг другу последние городские новости, в то время как одной из них мыли голову, другой делали укладку, третьей - маникюр. Но когда Ханну спросили о Мэтью Грейнджере, она покраснела и стушевалась. Ей не хотелось обсуждать здесь, в салоне красоты, свои личные и такие важные для нее дела.
Однако надо было хоть что-нибудь сказать, ведь хозяйка салона, Дженни, не терпела недомолвок.
- Он уехал на несколько дней в Пенсаколу по каким-то своим делам, коротко ответила Ханна.
Она сильно скучала по нему. Те несколько дней, что они не виделись, казались ей невероятно пустыми и долгими.
- А когда вернется? - спросила Эмма.
- Я точно не знаю. - Ханна старалась делать вид, что ее это мало трогает, хотя в действительности она ни о чем другом не могла даже думать. Он ни разу не позвонил ей из Пенсаколы. Зная его отношение к телефонным разговорам, она и не ждала звонка.
Ханна принимала его таким, каким он был, потому что впервые была влюблена по-настоящему. Если б только она могла быть уверена, что и он любит ее! Мэтью никогда не говорил ей о любви, да и она сама, после того первого раза, не посмела повторить слова, которые вырвались у нее в ту первую их ночь.
Возможно, он не любит ее и поэтому не хочет осложнять отношения ложными признаниями. Кроме того, он так и не сообщил ей, когда собирается уехать из Кловера насовсем. А эта поездка в Пенсаколу - просто удобный случай избежать ненужных объяснений и прощаний... Холодок пробежал по ее телу. Нет, этого не может быть! Мэтью не должен поступить с ней так бессердечно!
- Надеюсь, что Мэт не из тех кавалеров, которые исчезают, а потом появляются через три года как ни в чем не бывало, - пошутила Дженни. - Но ты, Ханна, можешь не волноваться: тебя никто добровольно не бросит.
- А если бы он так поступил, Ханна бы его не простила, как делают некоторые, - вмешалась в разговор Эмма.
- Какой краской для волос пользуется Александра Уиндэм? - спросила Ханна, чтобы сменить тему разговора.
- Понятия не имею, - усмехнулась Дженни. - Александра Уиндэм не снисходит до моего салона, ей только в Чарлстоне могут угодить. Да, кстати, это правда, что Джастин отвергла твоего брата?
- Сущая правда, - подтвердила Ханна, но не добавила, что Бэй продолжает часто посещать поместье Уиндэм, теперь уже ради самой Александры.
- Ханна, дорогая, ты прыгаешь, как кошка, - заметила бабушка, когда внучка ворвалась в комнату, подбежала к окну, затем сняла со стены картину и вновь водворила ее на прежнее место. Посидев одно мгновение, она вскочила и стала ходить взад-вперед по комнате. - Тебя огорчил звонок Джастин, моя милая?
Незадолго до обеда звонила Джастин и спрашивала, нет ли известий от Мэтью.
- Мы с мамой пытались ему дозвониться, но пообщались только с автоответчиком. Конечно, мы оставили свой номер телефона, однако Мэтью не позвонил. А сегодня к телефону подошла женщина и сказала, что его сейчас нет. Ханна, что происходит?
"К телефону подошла женщина", - в сотый раз повторила про себя Ханна. Часы показывали уже десять вечера, и нервы ее были на пределе. Чтобы как-то отвлечь внимание бабушки, Ханна перевела разговор в другое русло:
- Джастин звонила Мэтью, чтобы сообщить ему об анализе крови, который подтвердил, что Александра его мать.
- А как Александра восприняла эту информацию? - поинтересовалась бабушка. - Будет ли она признавать его официально своим сыном?
- Джастин ничего не сказала по этому поводу. Видимо, все будет зависеть от желания Мэтью.
- Интересно, как наш Бэй воспримет эту новость, - ехидно заметила Лидия. Он поставил Александру на мраморный пьедестал, и вдруг выясняется, что у нее внебрачный ребенок от парня из клана Полков.
- Я думаю, что ему интереснее видеть Александру в своей постели, а не на пьедестале, - выпалила Ханна. - Возможно, эта новость даст ему импульс для активного продвижения к цели.
- Положение становится очень любопытным, - продолжала Лидия. - Представь себе, что твой родной брат станет твоим свекром!
Но Ханне было не до шуток.
- Это может случиться, только если я выйду замуж за Мэтью, а Бэй женится на Александре. Разве такое возможно?
- Вряд ли Бэй женится на Александре, а вот ты, деточка моя, бьюсь об заклад, выйдешь замуж за Мэтью.
- Мэтью отсутствует уже пять дней, и я о нем ничего не знаю. Скорее всего, он решил уехать из Кловера, забыть всех нас, и меня в том числе, - проговорила Ханна, сдерживая слезы.
- Конечно, он мог бы позвонить, но уверяю тебя, он скоро появится, подбадривала ее бабушка.
- Я, пожалуй, пойду немного пройдусь, - заявила Ханна, глядя в окно. Стояла тихая безлунная ночь, и лишь изредка вдали сверкали зарницы.
- Да, конечно, дорогая, прогулки перед сном очень полезны, - согласилась Лидия.
Выйдя из дома, Ханна пошла по тропинке, ведущей в лес. Она никогда раньше не гуляла по ночам, но страшно ей не было. Мысли о Мэтью настолько поглотили ее, что она не замечала темноты.
Вскоре она услышала шум машины. Вероятно, это Бэй или родители возвращались из гостей. Шум все приближался, и Ханна на всякий случай сошла с тропинки и спряталась за дерево. Из подъехавшего автомобиля вышел Мэтью.
- Ты где-то тут спряталась, моя милая, - громко сказал он. - Давай выходи, или будем играть в прятки?
Сердце Ханны так сильно колотилось, словно готово было выпрыгнуть из груди. Выйдя из укрытия, она увидела Мэтью. Он был одет так же, как в тот первый вечер, когда они встретились и она приняла его за гангстера.
- Ты вернулся, - прошептала она и почувствовала вдруг такое смущение, что не смогла даже броситься к нему навстречу: ноги словно вросли в землю.
- Твоя бабушка сказала, что ты пошла на прогулку. Какого черта ты бегаешь ночью по лесу?
- Я люблю гулять в ночные часы, - солгала Ханна. - В лесу так тихо...
- Не валяй дурака, сейчас пойдет дождь. Забирайся в машину.
- Дождя не будет.
В это мгновение сверкнула молния и грянул гром, затем несколько тяжелых холодных капель упали с неба. Распахнув заднюю дверцу автомобиля, Мэтью забрался на надувной матрас и глядел на Ханну, улыбаясь, как Чеширский кот из сказки об "Алисе в Стране чудес".
Ханна была счастлива, что он вернулся, но не могла простить его молчания все эти дни. Стоя под начавшимся дождем, она смотрела на него с укоризной.
- У меня тут кое-что есть для тебя, - загадочно произнес Мэтью.
- Кажется, я догадываюсь, - ответила Ханна, чувствуя, что ее бросает в жар.
- Не старайся разгадать, иди сюда - и увидишь.
Тут снова сверкнула молния, ударил гром, и дождь полил как из ведра. Ханна поневоле забралась в машину.
- Когда мы первый раз встретились, тоже шел дождь, - заметил он. - В этом есть нечто символическое, не правда ли? - Мэтью захлопнул дверцу, и они оказались вдвоем на надувном матрасе.
- В каком смысле символическое? - спросила Ханна дрожащим голосом.
- Это не имеет значения. Не будем опережать события. Сначала скажи мне, что ты счастлива меня видеть, а потом докажи на деле, как ты счастлива.
Стоя на коленках на надувном матрасе, Ханна положила руки ему на плечи и поцеловала его в губы.
- Я рада видеть тебя, Мэтью, - проговорила она, едва дыша.
Он прижал ее к себе и страстно поцеловал. Его сильные руки стали уверенно снимать с нее одежду.
- Ты сегодня в том же сиреневом платье, в каком была в ту ночь на берегу. Я помню, как ты повернулась и пошла. Ветер играл подолом твоего платья, а я стоял и любовался тобой.
- Я люблю тебя, Мэтью, - прошептала Ханна. - Я не могу больше скрывать от тебя свои чувства, даже если ты меня не любишь.
- Конечно, я тоже тебя люблю, - отвечал он, целуя ее обнаженную грудь. Мне все в тебе нравится, не сомневайся во мне.
- Я сомневаюсь тогда, когда ты исчезаешь на целых пять дней и я не знаю, вернешься ли ты ко мне, - шептала Ханна, обнимая его.
- Ведь мы с тобой уже обсудили вопросы с телефонными разговорами, бормотал Мэтью между поцелуями.
- Может быть, после этой ночи я перестану беспокоиться и чувствовать неуверенность в тебе, - говорила Ханна, счастливо улыбаясь.
- Обещаю тебе, так оно и будет. Сбросив одежду, они слились в одно целое и телом и душой.
- Теперь ты моя навсегда, - прошептал он, охваченный восторгом.
Потом они долго лежали молча, прислушиваясь к монотонному шуму дождя.
- Все, что случилось, еще прекраснее, чем я могла себе представить, призналась Ханна со вздохом, продолжая лежать в его объятиях.
- Я счастлив, любимая, - проговорил Мэтью, целуя ее в висок, - и надеюсь, что в следующий раз ты не будешь так долго меня мучить.
- Не бойся этого и пойми, почему я хотела, чтобы вначале мы лучше узнали друг друга. Я имею в виду...
- Все понятно, - ответил он, смеясь. - А теперь я хочу сделать тебе подарок, - добавил он, приподнявшись и опираясь на локоть.
- По-моему, ты уже сделал мне подарок, - ответила Ханна, весело глядя на него блестящими серыми глазами.
- Веди себя пристойно, мисс Фарли. Я готовился к этому торжественному мгновению, не лишай же меня возможности осуществить мой замысел. - С этими словами Мэтью достал кольцо с бриллиантом и надел ей на безымянный палец левой руки.
Ханна в недоумении глядела то на него, то на кольцо.
- Это обручальное кольцо моей настоящей матери - той, что меня вырастила и воспитала, - тихо сказал Мэтью. - Я знаю, ты бы ей тоже понравилась, произнес он со вздохом. - Будь моей женой, Ханна.
- Буду, буду, Мэтью! - воскликнула она, и слезы радости побежали по ее щекам.
После всего, что случилось, они не могли себе представить, что проведут остаток ночи не вместе.
- Попрошу бабушку сообщить родителям, что я ночую сегодня у Кейт, сказала Ханна, когда он вел машину под проливным дождем по улицам Кловера.
- Бабушке ты, конечно, все расскажешь, - усмехнулся Мэтью.
- Разумеется, я сообщу ей, что мы с тобой обручились. Она будет рада, ты ведь сам знаешь, как ей нравишься.
- А как воспримут эту новость остальные члены семьи? Ханна нахмурилась.
- Думаю, что они побоятся сообщать в газете о моей четвертой помолвке. Мама будет твердить, что, если и на этот раз свадьба не состоится, все станут смеяться над семейством Фарли, а папа...
- Можешь их заверить, что наша помолвка не будет расторгнута, - твердо заявил Мэтью.
- Потому что на этот раз я без памяти влюблена в своего жениха.
- Давно пора, - шутливо проворчал Мэтью. - С такой, как ты, можно бежать к алтарю без всякой помолвки.
- Я выйду за тебя замуж где угодно и когда угодно, - подтвердила Ханна.
Машина остановилась перед красным сигналом светофора, и Мэтью, воспользовавшись моментом, поцеловал ее.
- Знаю, любимая, но я хочу обставить венчание так, как пожелает твоя семья. И чтобы ты устроила вечер для друзей перед свадьбой.
В это время загорелся зеленый свет, и машина тронулась с места.
- Не только я смелый человек, раз хочу на тебе жениться, но и ты смелая женщина, если выходишь замуж за сына Джесси Полка. Вдруг я когда-нибудь обнародую свое происхождение и все начнут нас с тобой презирать?
- Я буду гордиться тем, что стала женой сына Джесси Полка, - уверенно заявила Ханна.
- Однако не забывай, что ты станешь и невесткой Александры Уиндэм, пошутил Мэтью.
- Впервые за три столетия семья Уиндэм породнится с семейством Фарли, заметила Ханна. - Когда Бэй об этом узнает, сердце его будет разбито.
Мэтью и Ханна дружно расхохотались. В дверях пансиона на улице Кловер их встретила Кейт.
- Я услышала, как подъехала машина. Рада вас снова видеть, Мэтью. Думаю, что Ханна тоже рада вашему возвращению.
- Кейт, ты только взгляни! - воскликнула Ханна, протягивая левую руку, на безымянном пальце которой сверкало обручальное кольцо.
Лицо Кейт просияло.
- Вы обручились! Как чудесно! - Она обняла сначала Ханну, а потом и Мэтью. - Я счастлива за вас обоих и чувствую себя настоящей свахой, - добавила она. Ведь вы встретились в моем пансионе.
- Именно здесь мисс Фарли решила, что я подозрительная личность, напомнил Мэтью.
Ханна рассмеялась.
- Что это был за вечер! Праздник в честь помолвки Эбби и Бена был испорчен, когда Мэтью ворвался в гостиную и закричал, что его поливает дождем прямо с потолка...
- Не надо вспоминать об этом, - взмолилась Кейт. - Крышу мне залатали, но боюсь, что при сильном шторме она снова будет протекать. Господи! Только не сегодня!
- Кейт, я хочу тебя кое о чем попросить. Надеюсь, ты мне не откажешь? Пожалуйста, будь моей "подружкой" на свадьбе. Не знаю еще, когда состоится венчание, но думаю, поздней осенью - во всяком случае, до Рождества. Пожалуйста, Кейт, прошу тебя!
Кейт просияла, ее и не надо было упрашивать.
- Я с радостью буду твоей "подружкой", и спасибо за то, что ты выбрала меня.
- С этим вопросом все решено, - сказал Мэтью, - а теперь пошли ко мне, моя милая невеста. - И, подхватив Ханну на руки, он понес ее на второй этаж в свой номер.
Оставшись одна в гостиной, Кейт опустилась на диван, глядя куда-то в пространство. Горькая слеза покатилась по ее щеке, за ней другая и третья...
Неожиданно в гостиную вбежала Ханна.
- Прости, что я опять тебя беспокою. - Заметив слезы подруги, Ханна умолкла. - Что-нибудь случилось? - спросила она, усаживаясь на диван рядом с Кейт.
- Нет, ничего, - ответила та, пытаясь улыбнуться.
- Ты, наверное, о чем-нибудь вспомнила? - спросила Ханна, догадываясь о причине печали Кейт.
- Нет, Ханна, все, что было, давно прошло. Просто я растрогана тем, что ты так счастлива. А ты хотела у меня что-то попросить?
Вскоре Ханна вернулась в 206-й номер.
- Запри двери и иди ко мне, - приказал Мэтью, лежа в постели.
Ханна послушно села на край кровати.
- Ты решил сделать мне предложение, когда вернешься в Кловер?
- Ты очень сообразительна, - заметил он, целуя ее.
- А что за женщина ответила, когда Джастин звонила тебе в Пенсаколу? спросила Ханна, забираясь под одеяло.
- Наверное, агент по продаже недвижимости. Я решил обосноваться в Кловере и взамен той квартиры приобрести жилье здесь. А в чемодане у меня есть для тебя подарок, но ты получишь его завтра. Это антикварная кукла, которая принадлежала моей матери. Можешь оставить ее себе или продать в "Лавке древностей".
- Да ты что?! - воскликнула Ханна. - Неужели ты думаешь, что я ее продам?! Она займет почетное место в нашем доме, и я не разрешу маленькой Иден Лидии с ней играть.
- А кто такая Иден Лидия?
- Наша дочь. Она будет носить имя Иден Лидия Грейнджер. А сына мы назовем - Джесси Гален. Ну а третьего ребенка, так и быть, назови как хочешь.
- Да-а, Ханна, ты уже все основательно продумала. Значит, была уверена во мне?
- Ты тоже не сомневался, если решил обосноваться в Кловере, даже не предупредив меня об этом.
- Это правда. А теперь поцелуй меня.
- Тебе нужны доказательства, что я не передумаю в четвертый раз? спросила Ханна, вглядываясь в завораживающие черные глаза.
- Доказывай мне это как можно чаще, любимая.
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